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ANZUG COMPLET SUIT CONJUNTO 


ABC: normal weit, semi-ajusté, semi-fitted, semi-ajustado 


Größen Tailles Sizes Tallas 
A 


114 cm 140 cm 
Eur| 134 140 146 152 158 164 170 | 134 140 146 152 158 164 170 


m|180 185 190 200 210 215 2,25 | 1,40 1,45 1,50 1,55 170 1,75 1,80 
» » 


A 


Futter, Doublure, Lining, Forro 


mj 110 115 120 125 140 1,45 1,55 | 1,05 1,05 110 120 120 1,30 135 


тү 1,35 140 145 1,50 1,75 1,85 151120 1,25 125 130 135 140 1,45 
> P P P P P » |» » P P P » ob 


Futter (Rückenteil), Doublure (dos), 
Lining (back), Forro (espalda) 


> mit Richtung avec sens with nap con dirección 


ABC: 


Einlage ° 
tussenvoering ° rinforzo 9 entretela • 


mellanlägg • indlæg ° 
прокладка 

А: 90 стх 80 ст 

В: 90 стх10 ст 


ine C:90cmx65 cm 


Leichte Wollstoffe, 
bardine 


ight wools, 


éger, 
ine 
ine 


ggera, 
ine 


as ligeras de lana, 
ina 


etyger, 


dstoffer, 
ine 


шерстяные 
и, габардин 


» » » » » » » 


т|0,50 0,50 0,55 0,55 0,60 0,60 0,60 | 0,50 0,50 0,55 0,55 0,60 0,60 0,60 
Ж ohne Richtung sans sens without nap sin dirección 


B:2x 
C:4x 
B: Futterrest e Lining remnant ° 
Chute de doublure + Restje voering ° 
Scampolo di fodera • Retal de forro ° 
Foderrest • Förrest * Лоскут подкладочной ткани 


т|0,65 0,65 0,65 0,70 0,70 0,70 0,75 | 0,55 0,55 0,60 0,60 0,60 0,65 0,65 
ж Ж Ж А Ж ж ж 


Interfacing • triplure ° 


Sämtliche Modelle stehen unter 
Urheberschutz, gewerbliches Nach- 
arbeiten ist nicht gestattet. 


All models are copyrighted. 
Reproduction for commercial purpo- 
ses is not allowed. 


Tous les modeles sont sous la 
protection des droits d'auteur, 

leur reproduction á des fins commer- 
ciales est strictement interdite. 


Para todos los modelos se reservan 
los derechos de autor, 

está prohibida la reproducción con 
fines comerciales 


rechte Stoffseite * right side • 
endroit * goede kant * diritto della 
stoffa * lado derecho de la tela * 
tygets ráta * stoffets retside - 
лицевая сторона 


linke Stoffseite • wrong side * envers 
verkeerde kant * rovescio 

della stoffa • lado revés de la tela • 
tygets aviga • stoffets vrangside • 
изнаночная CTOPOHA 


Einlage • interfacing • triplure • 
tussenvoering • rinforzo • entretela 
mellanlägg * indlaeg • 
прокладка 


Futter • lining • doublure • voering 
fodera * forro • foder • för • 
подкладка 


Volumenvlies * batting * vlieseline 
gonflante » volumevlies • 

fliselina ovattata * entretela de 
relleno • polyestervliselin * 
volumenvlies - волюменфлиз 


С 29 


2x 
31 


33 


dw 


„DEUTSCH 


SCHNITTTEILE: 
JACKE HOSE 
A 1 Vorderteil 2x В 18 Vord. Hosenteil 2х 
A 2 Rückenteil 2x B 19 Taschenbeutel 2x 
A 3 Seitenteil 2x B 20 Hüftpassenteil 2x 
A 4 Oberármel 2x B 21 Rúckw. Hosenteil 2х 
A 5 Unterármel 2x B 22 Klappe 2x 
A 6 Unterkragen 1x В 23 Paspel 1x 
A 7 Oberkragen 1x B 24 Taschenbeutel 1x 
A 8 Vord. Besatz 2x B 25 Taschenb. Futter 1х 
A 9 Rückw. Besatz 1x B 26 Untertritt 1x 
A 10 Klappe 4x B 27 Bund 2x 
A 11 Paspel 2x B 28 Gürtelschlaufen 1x 
A 12 Taschenbeutel 2x WESTE 
A 13 Patte links 1х C 29 Vorderteil 4x 
A 14 Taschenbeutel 1x C 30 Rückenteil Futter 2x 
Futterteile C 31 Patte 2x 
A 15 Vorderteil 2x C 32 Riegel rechts 1x 
A 16 Rückenteil 2x C 33 Riegel links 1х 
A 17 Taschenbeutel 1x 


DIE ZUSCHNEIDEPLANE SIND AUF DEM SCHNITTBOGEN 
PAPIERSCHNITTTEILE VORBEREITEN 


Suchen Sie Ihre Schnittgröße nach der Burda-Maßtabelle auf dem 
Schnittbogen aus: Kinderschnitte nach der Körpergröße. Ändern Sie, 
wenn nötig, den Papierschnitt um die Zentimeter, um die Ihre Maße 
von der Burda-Maßtabelle abweichen. 


ABC 

Schneiden Sie vom Schnittbogen 
für die JACKE A Teile 1 bis 17, 
für die HOSE B Teile 18 bis 28, 
für die WESTE C Teile 29 bis 33 
in der benötigten Größe aus. 


Gr. 140 bis 170 

Bei A in Teil 1 und 3, bei B in Teil 21 die Taschenlinien wie bei бг. 134 
vollständig einzeichnen. 

B: Die Stepplinie für den Reißverschluss in Teil 18 im gleichen Ab- 
stand zur vord, Mitte einzeichnen wie bei Gr. 134, 

AC: Knopflöcher in Teil 1 und 29 neu einteilen, dabei den Abstand 
von der Umbruchlinie bzw. Kante zum oberen und unteren Knopf- 
loch beibehalten wie bei Gr. 134. 


ZUSCHNEIDEN 


Die Zuschneidepläne auf dem Schnittbogen zeigen die Anord- 
nung der Schnittteile auf dem Stoff. 


B - Teil 25 aus dem Futterrest zuschneiden. 


ABC 

Bei einfacher Stofflage die Schnittteile auf die rechte Seite stecken. 
Bei doppelter Stofflage liegt die rechte Seite innen. Teile auf die lin- 
ke Seite stecken. Die Teile, die auf dem Zuschneideplan über dem 
Stoffbruch liegen, zuletzt bei einfacher Stofflage zuschneiden. 


АНТ- UND SAUMZUGABEN müssen zugegeben werden: 

- 3,5 cm Saum und Armelsaum, B - 3 cm Saum, ABC - 1,5 cm ап 
len anderen Kanten und Nähten, außer an den Teilen 11, 23 und 28 
(Zugabe ist schon enthalten). 


N 
A 
a 


it Hilfe von BURDA Kopierpapier die Schnittkonturen (Naht- und 
Saumlinien) und die in den Teilen eingezeichneten Linien und Zei- 
chen auf die linke Stoffseite übertragen. Eine Anleitung finden Sie in 
der Packung. 


AC - FUTTER 
A: Futter nach den Teilen 3 bis 5, 12 und 15 bis 17 zuschneiden. 
C: Futter nach den Teilen 30, 32 und 33 zuschneiden. 

®» Siehe Zuschneidepláne auf dem Schnittbogen. 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden: 

1,5 ст an allen Kanten und Náhten. 

Schnittkonturen auf die Futterteile übertragen. 


ABC - EINLAGE laut Zeichnungen zuschneiden und auf die linke 
Stoffseite bzw. Futterseite bügeln. Schnittkonturen auf die Einlage 
übertragen. 


NÀHEN 


Beim Zusammennáhen liegen die rechten Stoffseiten aufeinander. 
Alle Linien in den Schnittteilen mit Heftstichen auf die rechte Stoff- 
seite übertragen. 


ENGLISH O 


PATTERN PIECES 
JACKET PANTS 
A 1 Front 2x B 18 Front Pant Piece 2x 
A 2 Back 2x B 19 Pocket Piece 2x 
A 3 Side Piece 2x B 20 Hip Yoke Piece 2x 
A 4 Upper Sleeve 2x В 21 Back Pant Piece 2x 
A 5 Undersleeve 2x В 22 Flap 2x 
A 6 Undercollar 1x B 23 Welt 1x 
A 7 Top Collar 1x B 24 Pocket Piece 1x 
A 8 Front Facing 2x B 25 Pocket Lining 1x 
A 9 Back Facing 1x B 26 Underlap 1х 
A 10 Flap 4x B 27 Waistband 2x 
A 11 Welt 2x B 28 Belt Carriers 1x 
A 12 Pocket Piece 2x VEST 
A 13 Left Welt 1x C 29 Front 4x 
A 14 Pocket Piece 1x C 30 Back Lining 2x 


Lining Pieces C 31 Welt 2x 

A 15 Front 2x C 32 Right Half-belt 1x 
A — 16 Back 2x C 33 Left Half-belt 1x 
A 17 Pocket Piece 1x 


SEE PATTERN SHEET FOR CUTTING LAYOUTS 
PREPARING PAPER PATTERN PIECES 


Choose your size according to the Burda measurement chart on the 
pattern sheet: children's sizes are based on height in centimeters. 
Adjust the pattern pieces, if necessary, by adding or subtracting the 
number of inches (centimeters) that your measurements differ from 
the measurements given in the Burda chart. 


ABC 

Cut out the following pattern pieces in the required size from the 
pattern sheet: 

or the JACKET view A pieces 1 to 17, 

or the PANTS view B pieces 18 to 28, 

or the VEST view C pieces 29 to 33. 
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i Sizes 10 to 15 jun (140 to 170) 

! Complete the pocket lines on pieces 1 and 3 for view A, on piece 21 
| or view Bas for size 9 (134). 

г B: Mark the stitching line for the zip on piece 18 the same distance 
| rom center front as for size 9 (134). 

1 AC: Remark the buttonholes on pieces 1 and 29, keeping top and 
| bottom buttonholes the same distance from fold line and edge as for 
| Size 9 (134). 
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CUTTING OUT 


The cutting layouts on the pattern sheet show how the pattern 
pieces should be placed on the fabric. 


B - Cut piece 25 from the remnant of lining. 


ABC 

For a single layer of fabric, the pattern pieces are pinned to the right 
side. For double layers of fabric, right sides are facing and the pattern 
pieces are pinned to the wrong side. Pattern pieces shown extending 
over the fabric fold should be cut last from a single layer of fabric. 


SEAM AND HEM ALLOWANCES must be added to the pattern 
pieces: A - 1%" (3.5 cm) for hem and sleeve hem, B - DAT (3 cm) for 
hem, ABC - 98" (1.5 cm) at all other seams and edges except on pi- 
eces 11, 23 and 28 (seam allowance is already included). 


Use BURDA carbon paper to transfer the pattern outlines (seam and 
hem lines) and all other lines and markings to the wrong side of the 
fabric pieces according to package instructions. 


AC - LINING 

A: Use pieces 3 to 5, 12 and 15 to 17 to cut the lining. 

C: Use pieces 30, 32 and 33 to cut the lining. 

®» See cutting layouts on pattern sheet. 

Seam and hem allowances must be added to the pattern pieces: 
98" (1.5 cm) at all seams and edges. 

Transfer pattern piece outlines to the lining pieces. 


ABC - Cut INTERFACING as illustrated and iron on the wrong side 
of the fabric pieces. Transfer pattern piece outlines to the interfacing 
pieces. 


SEWING 


When sewing, right sides of fabric should be facing. 
Transfer all pattern lines to the right side of the fabric with basting 
thread. 


FRANÇAIS _ 


PIECES DU PATRON: 

VESTE PANTALON 

A 1 Devant, 2x B 18 Pantalon devant, 2x 

A 2 Dos, 2x B 19 Fond de poche, 2x 

A 3 Соје, 2x B 20 Empiecement de 

A 4 Dessus de manche, 2x hanche, 2x 

A 5 Dessous де тапсће, 2x | B 21 Pantalon dos, 2x 

A 6 Dessous de col, 1х B 22 Rabat, 2x 

A Т Dessus de col, 1х В 23 Passepoil, 1x 

A 8 Parementure devant, 2x | В 24 Fond де poche, 1х 

A 9 Parementure dos, 1х B 25 Fond де poche 

A 10 Rabat, 4x (doublure), 1x 

A 11 Passepoil, 2x В 26 Sous-patte, 1x 

А 12 Fond de poche, 2x B 27 Ceinture, 2x 

А 13 Patte gauche, 1х В 28 Passants, 1х 

А 14 Fond de poche, 1х GILET 

Pieces de la doublure C 29 Devant, 4x 

A 15 Devant, 2x C 30 Dos (doublure), 2x 

A 16 Dos, 2x C 31 Patte, 2x 

A 17 Fond de poche, 1х C 32 Martingale droite, 1x 
C 33 Martingale gauche, 1x 


LES PLANS DE COUPE SE TROUVENT SUR LA PLANCHE A PATRONS 
LA PRÉPARATION DU PATRON 


Choisissez la taille du patron sur le tableau des mesures Burda 
en vous basant sur la stature de l'enfant. Si nécessaire, ajoutez ou 
retranchez les centimétres qui manquent ou qui sont superflus par 
rapport aux mesures du tableau Burda. 


ABC 

Découpez de la planche á patrons 

pour la VESTE A: les pieces 1 à 17, 

pour le PANTALON B: les pieces 18 4 28, 

pour le GILET C: les pieces 29 4 33, 

sur le contour correspondant á la taille choisie. 


Tailles 140 а 170 

Sur les pieces 1 et 3 de A, comme sur la piece 21 de В, complétez 
les lignes de la poche comme indiqué pour la t. 134, 

B: sur la piece 18, tracez la ligne de pigüre pour la fermeture à glis- 
siere à la méme distance de la ligne milieu devant que pour lat, 134, 
AC: sur les pieces 1 et 29, procédez à une nouvelle répartition des 
boutonnieres, à la méme distance de la ligne de pliure que pour la 
t. 134, ainsi que des bords supérieurs е inférieurs. 


LA COUPE DU TISSU 


Les plans de coupe de la planche à patrons indiquent comment 
disposer les рїёсев en papier sur le tissu. 


B - Coupez la pièce 25 dans un reste de doublure. 


ABC 

Epinglez les pieces sur l'endroit du tissu déplié pour les couper dans 
l'épaisseur simple, sur l'envers du tissu plié endroit contre endroit pour 
les couper dans l'épaisseur double. Terminez par couper dans l'épais- 
seur simple les pieces qui, sur le plan de coupe, dépassent de la pliure. 


Il faut ajouter les SURPLUS DE COUTURE et les OURLETS, soit 
A - 3,5 cm pour l'ourlet de la veste et les ourlets de manches, 
B - 3 cm pour les ourlets, ABC - 1,5 cm à tous les autres bords et 
coutures, sauf autour des pieces 11, 23 et 28 tracées surplus compris. 


Avec le papier graphite Copie-Couture Burda, reportez sur l'envers 
du tissu les contours du patron (lignes de couture et lignes d'ourlet), 
ainsi que les lignes et reperes indiqués à l'intérieur des pieces. 
Une notice explicative est jointe à la pochette. 


AC - Coupez dans la DOUBLURE, 

pour A: les pieces 3 à 5, la piece 12, ainsi que les pieces 15 à 17; 
pour C: les pieces 30, 32 et 33. 

ЭЭ Se baser sur les plans de coupe de la planche à patrons. 

IL faut ajouter les surplus de couture et d'ourlet, 

soit 1,5 cm à tous les bords et coutures. 

Reportez les contours du patron sur les pieces en doublure. 


ABC - Coupez et thermocollez l'ENTOILAGE sur l'envers du tissu ou 
de la doublure comme indiqué sur les croquis ci-contre. 
Reportez les contours du patron sur l'entoilage. 


L'ASSEMBLAGE DES PIÉCES 


Pour coudre deux pieces ensemble, superposez-les endroit 
contre endroit. 
Bátissez les lignes afin qu'elles soient visibles sur l'endroit du tissu. 


A ет 


9433/1 


! A- JACKE 

Rückw. Mittelnaht steppen. Zugaben auseinanderbügeln. 
Abnáher der Vorderteile steppen, zur seitl. Kante bügeln. 

Vord. Teilungsnähte steppen (Nahtzahl 1). Zugaben ausbügeln. 


Pattentasche / linkes Vorderteil 
Einlagestreifen über den markierten Taschenlinien auf die linke 
Stoffseite des Vorderteils bügeln (siehe Zeichnung 4). 


0 Patte an der Umbruchlinie falten, rechte Seite innen. Schmalsei- 
ten zusteppen. Nahtzugaben zurückschneiden. 

Patte wenden, bügeln. Offene Kanten aufeinanderheften. Nahtzuga- 
ben auf 0,7 cm Breite zurückschneiden. 

®» Nahtzugabe der Taschenbeutel an der geraden Kante auf 0,7 ст 
Breite zurückschneiden. 


0 Patte auf die Ansatzlinie heften. Den Futter-Taschenbeutel über 
die Patte legen und festheften. Den Stoff-Taschenbeutel so festhef- 
ten, dass die gerade Kante an die Patte trifft. 


0 Patte und Taschenbeutel 0,7 cm breit feststeppen, dabei am 
Stoff-Taschenbeutel an beiden Enden 0,5 cm kúrzer steppen. Nah- 
tenden sichern. 


0 Vorderteil an der Einschnittmarkierung einschneiden, jeweils bis 
dicht zum letzten Steppstich schräg einschneiden, so dass kleine 
Dreiecke entstehen. Taschenbeutel und Patte nicht einschneiden. 


0 Taschenbeutel durch den Einschnitt nach innen wenden. Patte 
über den Einschnitt bügeln und festheften. 


0 Die Dreiecke an den Einschnittenden nach innen falten, Taschen- 
beutel aufeinandersteppen, dabei direkt oberhalb des Dreiecks be- 
ginnen bzw. enden und über die Dreiecke hinweg steppen. 

Die schmalen Pattenkanten von Hand festnähen. 


lappentaschen 
nlagestreifen über den markierten Taschenlinien auf die linke 
offseite der Vorder- und Seitenteile bügeln (siehe Zeichnung 9). 


ema 


9 Je eine Klappe mit Einlage rechts auf rechts auf eine unverstárkte 
Klappe legen, seitl. und untere Kanten aufeinandersteppen. Nahtzuga- 
ben zurückschneiden, einschneiden. 

Klappen wenden, bügeln. Offene Kanten aufeinanderheften und die 
Nahtzugabe auf 0,7 cm zurückschneiden. 


(8) Klappe rechts аш rechts аш die Ansatzlinie heften. Paspel so fest- 
heften, dass er an die Klappe trifft. Klappe und Paspel an den Ansatzli- 
nien feststeppen. Nahtenden sichern. Die Paspelansatznaht ist an den 
Enden ca. 0,5 cm kürzer als die Klappenansatznaht. 


(9) Vorderteil an der Einschnittlinie einschneiden, an den Taschenen- 
den jeweils schräg einschneiden, so dass kleine Dreiecke entstehen. 


[10] Paspel nach innen ziehen und so falten, dass er den Einschnitt aus- 
füllt. Paspel festheften. 


(11) Futter-Taschenbeutel so auf der linken Vorderteilseite festheften, 
dass die gerade Kante über der Ansatznaht der Paspel liegt. 


0 Von der rechten Seite aus genau in der Ansatznaht der Paspel step- 
pen, dabei den Taschenbeutel feststeppen. 

Taschenbeutel nach unten búgeln. Die Dreiecke an den Einschnit- 
tenden nach innen falten. 


(13) Den Stoff-Taschenbeutel so festheften, dass die gerade Kante über 
der Ansatznaht der Klappe liegt. 

Von der rechten Seite aus genau in der Ansatznaht der Klappe step- 
pen, dabei den Taschenbeutel feststeppen (siehe Zeichnung 12). 
Taschenbeutel aufeinandersteppen, dabei über die Dreiecke hinweg 
steppen. 

Schulternáhte steppen (Nahtzahl 3), dabei die rückw. Schulterkan- 
ten einhalten. 

Schulternáhte an den Besätzen steppen (Nahtzahl 5). 

Zugaben jeweils auseinanderbúgeln. 


Kragen / Revers 


0 Unterkragen zwischen den Querstrichen auf den Halsausschnitt 
steppen (Nahtzahl 4). Oberkragen genauso auf den Besatz steppen 
(Nahtzahl 6). Die Querstriche am Kragen treffen jeweils auf die 
Schulternáhte. Nahtzugaben zurückschneiden, einschneiden und 
auseinanderbügeln. Zeichnung zeigt Unterkragen. 


0 Oberkragen auf den Unterkragen stecken, dabei die Überlänge 
vom Oberkragen von außen anschieben. Kragenteile ab der Ansatz- 
naht aufeinanderheften. Die Nahtzugaben der Kragenansatznähte 
von Vorderteilen und Besätzen nicht mitfassen. Steppen. Die Naht- 
zugabe von Vorderteilen und Besätzen am Querstrich bis dicht zum 
letzten Steppstich einschneiden (Pfeil). 


А - JACKET 

Stitch center back seam. Press allowances open. 

Stitch darts on front pieces, press darts toward side edge. 

Stitch front panel seams (seam number 1). Press allowances open. 


Welt Pocket / Left Front 
Iron a strip of interfacing on wrong fabric side of front over marked 
pocket lines (see illustration 4). 


0 Fold welt on fold line, right side facing in. Stitch across ends. Trim 
seam allowances. 

Turn welt, press. Baste open edges together. Trim seam allowances 
to %" (0,7 ст). 

®» Trim seam allowance at straight edge of pocket piece to 1⁄4" 
(07 cm). 


0 Baste welt along joining line. Lay pocket lining piece over welt 
and baste. Baste fabric pocket piece so that straight edge meets 
welt. 


9 Stitch welt and pocket pieces Уг! (0.7 cm) wide, stitching fabric 
pocket piece at both ends Эв" (0.5 cm) shorter. Secure ends of 
stitching. 


0 Slash front on slash line, clipping diagonally toward each last 
stitch to form small fabric triangles at pocket opening ends. Do not 
cut into pocket or welt. 


[5] Turn pocket to inside through opening. Press welt over opening 
and baste. 


0 Fold small triangles at pocket opening ends to inside. Stitch 
pocket pieces together, beginning and ending directly above triangle 
and stitching across triangles. 

Sew on narrow welt edges by hand. 


Pockets with Flaps 
Iron a strip of interfacing on wrong fabric side of front and side pieces 
over marked pocket lines (see illus. 9). 


0 Lay one interfaced flap right sides together with a non-interfaced 
flap piece each. Stitch together along side and lower edges. Trim seam 
allowances, clip curves. 

Turn flaps, press. Baste open edges together and trim seam allowance 
to 4" (0.7 ст). 


(8) Baste flap right sides together with joining line. Baste welt so that it 
meets with flap. Stitch flap and welt along joining lines. Secure ends of 
stitching. Welt joining seam should be about Ae" (0.5 cm) shorter at ће 
ends than the flap joining seam. 


(9) Clip front on slash line, clipping diagonally toward each last stitch 
to form small triangles of fabric at pocket opening ends. 


© Pull welts to inside and work from right side of garment to fold so 
that each fills the pocket opening evenly. Baste welts. 


0 Baste pocket lining on wrong side of front so that straight edge lies 
over joining seam of welt. 


б Work from right side of garment to stitch exactly in line of welt 
joining seam, catching pocket piece. 

Press pocket piece down. Fold small triangles at pocket opening 
ends to inside. 


© Baste fabric pocket piece so that straight edge lies over flap joining 
seam. 

Work from right side of garment to stitch exactly in line of flap joining 
seam, catching pocket piece (see illus. 12). 

Stitch pocket pieces together, stitching across triangles. 


Stitch shoulder seams (seam number 3), easing back shoulder 
edges. 

Stitch shoulder seams of facings (seam number 5). 

Press allowances of seams open. 


Collar / Lapels 


® Stitch undercollar piece to neck edge between markings (seam 
number 4). Stitch top collar to facing likewise (seam number 6). 
Match markings on collar with each shoulder seam. Trim seam 
allowances, clip curves and press open. Illustration shows under- 
collar. 


0 Pin top collar piece to undercollar, pushing up extra fabric from 
outer edge. Baste collar pieces together from joining seam. Do not 
catch seam allowances of collar joining seams on fronts and facings. 
Stitch. Clip seam allowance of fronts and facings at marking close to 
each last stitch (arrow). 


А“ ЕС 

Piquer la couture milieu dos; écarter les surplus de couture au fer. 
Piquer les pinces sur les devants, les repasser vers le bord lateral. 
Piquer les decoupes devant (chiffre repére 1); écarter les surplus au fer. 


Poche á patte / Devant gauche 
Entoiler les lignes de montage de la poche sur l'envers du devant 
— voir fig. 4. 


9 Hier la patte endroit contre endroit suivant la ligne de pliure. 
Piquer les petits cótés. Réduire les surplus de couture. 

Retourner la patte sur l'endroit; repasser. Fermer le bord ouvert par 
un bäti. Réduire les surplus de couture à 0,7 cm. 

®» A son bord rectiligne, réduire le surplus du fond de poche à 0,7 cm. 


0 Bätir la patte sur la ligne de montage correspondante. Poser et 
batir la piece en doublure du fond de poche sur la patte. Batir (е bord 
rectiligne de la piece en tissu du fond de poche le long de la patte. 


9 Piquer patte et fond de poche en place à 0,7 cm de leur bord de 
coupe: la couture de montage de la piece en tissu du fond de poche 
est de 0,5 cm plus courte a chacune de ses extrémités. Assurer les 
extrémités des coutures par des points de piqûre retour. 


0 Inciser le devant sur la ligne de fente, puis en biais chaque fois 
jusqu'au dernier point de piqúre de maniere à obtenir de petits trian- 
gles, mais sans sectionner les pieces du fond de poche, ni la patte. 


0 Par cette fente, tirer le fond de poche sur l'envers du devant. 
Repasser et bátir la patte sur la fente. 


0 Aux extrémités de la fente, replier les triangles sur l'envers. Pi- 
quer ensemble les pieces du fond de poche: commencer et arréter 
la couture au-dessus des triangles et piquer sur leur base. 
Coudre les petits cótés de la patte sur le devant à la main. 


Poches à rabat 
Entoiler les lignes de montage des poches sur l'envers des devants 
et des cótés — voir fig. 9. 


0 Poser chaque piece de гара! entoilée sur une piece non entoilée, 
endroit contre endroit; piquer les bords latéraux et inférieurs. Réduire et 
cranter les surplus de couture. 

Retourner les rabats sur l'endroit; repasser. Fermer leur bord ouvert 
par un báti et réduire les surplus de couture à 0,7 cm. 


0 Bátir chaque rabat sur sa ligne de montage, endroit contre end.; 
batir le passepoil le long du rabat. Piquer rabat et passepoil sur leur li- 
gne de montage. Assurer les extrémités de couture. A chaque extrémi- 
té, la cout. de montage du passepoil est d'env. 0,5 cm plus courte que 
celle du rabat. 


© Inciser le devant sur la ligne de fente; inciser en biais vers chaque 
extrémité des cout. de montage de maniëre à obtenir de petits triangles. 


0 Tirer le passepoil sur l'envers du devant, puis le plier de telle sorte 


qu'il comble la fente. Bátir le passepoil en place. 


0 Batir la piece en doublure d'un fond de poche sur l'envers du devant: 
son bord rectiligne repose sur la cout. de montage du passepoil. 


Q Par l'endroit du devant, repiquer avec minutie dans le creux de la 
cout. de montage du passepoil tout en saisissant le fond de poche. 

Repasser le fond de poche vers le bas. Aux extrémités de la fente, 
replier les triangles sur l'envers. 


(13) Ванг la piece en tissu du fond de poche en place en ме ап 
son bord rectiligne sur la cout, de montage du passepoil. 

Par l'endroit du devant, repiquer dans le creux de la cout, de montage 
du rabat tout en saisissant le fond de poche — voir fig. 12. 

Coudre ensemble les pieces du fond de poche en veillant à piquer sur la 
base des triangles. 

Piquer les coutures d'épaule (chiffre rep. 3) tout en soutenant les 
bords d'épaule dos. 

Piquer les coutures d'épaule de la parement (chiffre rep. 5). 

Ecarter les surplus de couture au fer. 


à poser 


Col / Revers 


0 Bátir le dessous de col sur l'encolure (chiffre rep. 4), d'un repëre 
transversal а l'autre. Piquer de même le dessus de col sur la pare- 
menture (chiffre rep. 6). Les repëres transversaux du col reposent 
sur les cout. d'épaule. Réduire et cranter les surplus de couture, les 
écarter au fer, La fig. 14 représente le dessous de col. 


0 Epingler le dessus sur le dessous de col en repoussant l'embu 
du dessus de col de l'extérieur vers l'intérieur des pieces. Batir les 
pieces du col l'une sur l'autre en partant de la couture de montage. 
Ne pas saisir les surplus de la cout. de montage du col sur les devants, 
ni ceux de la cout. de montage du col sur la parementure. Piquer. 
Au repere transversal, inciser le surplus de couture des devants et 
de la parementure ch. fois jusqu'au dernier point de pigüre (fleche). 


wass 


16) Nahtzugaben nach oben legen. Besátze ab dem Querstrich аш 
die Vorderteile stecken, dabei die Uberlánge am Revers von außen 
anschieben. Kanten aufeinandersteppen. Nahtzugaben, auch am 
Kragen, zurückschneiden (an der unteren Kante den Saum nur bis 
3 cm vor Besatzende), an den Ecken schräg abschneiden. 


A 


(17) Kragen wenden. Besätze nach innen wenden. Kanten heften, bü- 
geln. Unterkragen und Vorderteile an der UMBRUCHLINIE gewölbt 
halten. Teile mit schrägen Spannstichen festheften. 
Kragenansatznähte mit Rückstichen aufeinandernähen. 

Rückw. Teilungsnähte steppen (Nahtzahl 2). Zugaben ausbügeln. 
Saum nach innen umheften und von Hand locker annähen. 


Ärmel ` 
Rückw. Armelnähte steppen (Nahtzahl 7). Zugaben ausbügeln. 


0 Zum Einhalten der Ärmelkugel von e bis e zweimal dicht neben- 
einander mit огоВеп Stichen steppen. 

Vord. Armelnáhte steppen (Nahtzahl 8). Zugaben ausbügeln. 
Armelsaum umheften, bügeln. Saum von Hand locker annähen. 


Ärmel einsetzen: Zum Einhalten der Ärmelkugel die Unterfäden der 
Stepplinien leicht anziehen. 


0 Ärmel rechts auf rechts in den Armausschnitt stecken. 

э» Die Querstriche 9 von Oberármel und Vorderteil müssen 
aufeinandertreffen. Der Querstrich vom Unterärmel muss auf den 
Querstrich am Seitenteil treffen. Der Querstrich der Armelkugel 
muss auf die Schulternaht treffen. Die eingehaltene Weite zwischen 
dene so verteilen, dass keine Fältchen entstehen. Armel von der Ar- 
melseite aus feststeppen. Zugaben in den Armel bügeln. 
SCHULTERPOLSTER auf die Zugaben der Schulternähte nähen. 


(20) Futter: Rückenteile rechts auf rechts legen, Mittelnaht steppen 
und für die Bewegungsfalte wie für Gr. 134 eingezeichnet steppen. 
Falte zu einer Seite bügeln. 

Abnäher und Nähte an den Futterteilen steppen, gleiche Nahtzah- 
len treffen aufeinander. Armel in das Futter einsetzten. | 

®» Die Zugabe der unteren Futterkante und der unteren Armelkan- 
ten nach innen umbügeln. 


à Futter rechts auf rechts auf den Besatz stecken (Nahtzahl 11); 
Schulternáhte treffen aufeinander. Steppen, dabei ca. 10 cm ober- 
halb der Saumkante beginnen bzw. enden. Futter am rückw. Hals- 
ausschnitt einschneiden. Nahtzugaben in das Futter bügeln. 

Futter links auf links in die Jacke stecken. 


27 Die untere Futterkante, auch ап den Ärmeln, etwas nach oben 
schieben und auf dem Saum bzw. Armelsaum annähen. 

Besätze auf den Saum nähen. Die Mehrlänge des Futters als Fält- 
chen nach unten legen. Futter an den vord. Besätzen annáhen. 
KNOPFLOCHER links einarbeiten. KNÖPFE annähen. 


B - HOSE 
BUGELFALTE in die vord. Hosenteile einbügeln. 


123) Hüftpassentaschen: Taschenbeutel auf das vord. Hosenteil le- 
gen, Tascheneingriffskanten aufeinandersteppen (Nahtzahl 12). 
Nahtzugaben zurückschneiden. Taschenbeutel nach innen umhef- 
ten, bügeln. 


124) Vord. Hosenteil, die markierte Anstoßlinie treffend, auf das Hüft- 
passenteil heften. 


[25] Taschenbeutel auf das Húftpassenteil steppen. Zugaben versáu- 
bern. Die seitlichen, oberen und vord. Kanten des Hüftpassenteils 
auf dem vord. Hosenteil festheften. Achtung, am linken Hüftpas- 
senteil die Zugabe der vord. Kante an der vord. Mitte abschneiden 
(Pfeil). 


Klappentasche / rechtes rückw. Hosenteil 
Klappentasche wie bei Text und Zeichnungen 7 bis 12 nähen. 


® Stofftaschenbeutel rechts auf rechts auf den Futtertaschenbeu- 
tel steppen, dabei über die Dreiecke steppen. Taschenbeutel an der 
oberen Hosenkante festheften. 

Von außen in der Klappenansatznaht steppen, dabei den Taschen- 
beutel feststeppen. 


Seitennähte / innere Beinnähte 


127) Vord. Hosenteile rechts auf rechts auf die rückw. Hosenteile le- 
gen, Seitennähte heften (Nahtzahl 13) und innere Beinnähte heften 
(Nahtzahl 14). Nähte steppen. 

Zugaben versäubern, auseinanderbügeln. 


S ENGLISH ___ 


@ Lay seam allowances up. Pin facings to fronts from marking, 
pushing up extra fabric of lapel from outer edge. Stitch edges to- 
gether. Trim seam allowances, also on collar, trimming at lower edge 
just to 1%" (3 cm) from facing end. Trim corners diagonally. 


A 


O Turn collar, Turn facings to inside. Baste edges, press. Roll under- 
collar and fronts on FOLD LINE. Hold pieces in place with long, dia- 
gonal basting stitches. 

Sew collar joining seam together with backstitches by hand. 

Stitch back panel seams (seam number 2). Press allowances open. 
Baste hem to inside and stitch loosely by hand. 


Sleeves 
Stitch back sleeve seams (seam number 7). Press open. 


@ To ease sleeve caps, stitch two closely spaced lines of machine 
ing (Longest stitch setting) from e to e. 

Stitch front sleeve seams (seam number 8). Press seam allowan- 
ces open. Stitch hem loosely by hand. 


су 
D 
o 


Baste sleeve hem to inside, press. Stitch hem loosely by hand. 
Setting in sleeves: Pull bobbin threads slightly to ease sleeve caps. 


0 Pin sleeves into armholes with right sides facing. 

вэ Match markings 9 on upper sleeve and front. Match marking on 
undersleeve with marking on side piece. Match marking at sleeve cap 
with shoulder seam. Distribute gathering evenly between the e to 
avoid forming tucks. Baste and stitch sleeves from sleeve side. Press 
allowances toward sleeves. 


Sew SHOULDER PADS to allowances of shoul 


(20) Lining: Lay back lining pieces right sides together. Stitch center 
seam and for ease pleat as marked for size 9 (134). 

Press pleat to one side. 
Stitch darts and seams of lining pieces, matching same seam num- 
bers. Set sleeves into lining. 

Ээ Press allowance at lower lining edge and at lower sleeve edges 
to inside. 


der seams. 


à Pin lining right sides together with facing (seam number 11), 
matching shoulder seams. Stitch, beginning and ending about 4" 
(10 cm) above hem edge. Clip lining at back neck edge. Press seam 
allowances onto lining. 

Pin lining inside jacket with wrong sides facing. 


@ Push up lower lining edge, also on sleeves, and sew on at hem 
and sleeve hem. 

Sew facings on at hem. Lay extra length of lining down. Sew on lining 
at front facings. 

Work BUTTONHOLES on the left. Sew on BUTTONS. 


В - PANTS 
Press CREASES on front pant pieces. 


@ Hip yoke pockets: Lay pocket piece on front pant piece, stitch 
pocket opening edges together (seam number 12). Trim seam allow- 
апсез. Baste pocket piece to inside, press. 


(24) Baste front pant piece to hip yoke at marked abutting line. 


@ Stitch pocket piece to hip yoke. Neaten allowances. Baste side 
edges, upper and front edges of hip yoke piece on front pant piece. 
Important: Cut off seam allowance of left hip yoke piece at front 
edge along center front (arrow). 


Flap/ Right Back Pant Piece 
Construct flap as described and illustrated in steps 7 to 12, 


@ Stitch fabric pocket piece right sides together with pocket lining 
piece, stitching across triangles. Baste pocket pieces at upper edge 
of pants. 

Work from right side of garment to stitch in line of flap joining seam, 
catching pocket piece. 


Side Seams / Inside Leg Seams 


07) Lay front pant pieces right sides together with back pant pieces. 
Baste side seams (seam number 13) and inside leg seams (seam 
number 14). Stitch seams. 

Neaten allowances, press open. 


| 


A 


0 Relever les surplus de couture. А partir du гереге transversal, 
épingler la parementure sur les devants en résorbant l'embu des re- 
vers de l'extérieur vers l'intérieur des pieces. Piquer les bords. Réduire 
es surplus, au col également (au bord inférieur, réduire l'ourlet jusqu'à 
3 cm du bord intérieur de la parementure), les biaiser aux angles. 


(17) Retourner le col sur l'endroit. Retourner la parementure sur 
'envers de la veste. Faufiler le long des bords; repasser. Galber le 
dessous de col et les devant à la LIGNE DE PLIURE (Umbruchlinie) 
et fixer les pieces l'une sur l'autre par des points lancés obliques. 

Fixer ensemble les cout. de montage du col par des points arriére. 
Piquer les découpes dos (chiffre rep. 2); écarter les surplus au fer. 
Rabattre et ранг l'ourlet sur l'envers, le fixer souplement à la main. 


Manches 
Piquer les coutures de manche dos (chiffre rep. 7); écarter les игр 
au fer. 


US 


(D Pour soutenir les tätes de manche, exécuter deux piqûres paral- 
lèles à grands points ch. fois dee à e. 
Piquer les coutures de manche devant (chiffre rep. 8); écarter les 
surplus de couture au fer. Replier et bâtir les ourlets de manche sur 
l'envers; repasser. Fixer les ourlets en place souplement à la main. 


Montage des manches: pour soutenir les têtes de manche, tendre 
légèrement le fil inférieur des piqûres de soutien. 


(19) Epingler les manches dans les emmanchures, endroit contre end.: 
3 superposer le repère transversal signalé par le chiffre 9 sur les 
dessus de manche et sur les devants; poser le герёге transversal des 
dessous de manche sur celui des cótés; poser le герёге transversal 
des tétes de manche sur la couture des épaules; entre les reperes e, 
répartir Сети des têtes de manche sans qu'il y ait formation de petits 
plis; piquer les manches en place en procédant ch. fois par l'épaisseur 
des manches. Repasser les surplus de couture sur les manches. 
Coudre les EPAULETTES sur les surplus des cout. dépaule. 


@ Doublure: superposer les dos endroit contre end.; piquer la cout. 
milieu; pour le pli d'aisance, piquer comme indiqué pour la taille 134. 
Repasser le pli sur un cóté des coutures. 

Piquer les pinces et coutures de la doublure en veillant à raccorder ch. 
fois les mémes chiffres reperes. Monter les manches de la doublure. 
Ээ Au bas de la doublure et de ses manches, replier et repasser les 
surplus inférieurs sur l'envers. 


à Epingler là doublure sur la parementure (chiffre rep. 11), endroit 
contre end. et coutures d'épaule sur cout. d'épaule; piquer: commen- 
cer et arréter la couture à env. 10 cm du bord d'ourlet. Cranter la 
doublure à l'encolure dos. Repasser les surplus sur la doublure. 
Enfiler la doublure dans la veste, envers contre envers. 


б Repousser les Бога inférieurs de la doublure et de ses manches 
egerement vers le haut, les coudre sur les ourlets de la veste. 

Coudre la parementure sur l'ourlet. Réduire l'excédent de longueur 
de la doublure par un petit pli couché vers le bas. Terminer de coudre 
a doublure sur les parementures devant. 
Exécuter les BOUTONNIERES à gauche. Coudre 


B - PANTALON 
Repasser les PLIS PERMA 


es BOUTONS. 


ENTS sur les devants. 


® Poches montées а l'italienne: poser les fonds de poche sur les 
pantalons devant; piquer les ouvertures de poche (chiffre герёге 12). 
Réduire les surplus de couture. Rabattre et repasser les fonds de 
poche sur l'envers. 


04) Ванг les pantalons devant sur les empiecements de hanche en 
se basant sur la ligne de position. 


@ Piquer les fonds de poche sur les empiecements de hanche. 
Surfiler les surplus de couture. Bátir le bord lateral, le bord supé- 
rieur et le bord devant des empiécements sur les pantalons devant. 
Attention: il faut recouper le surplus devant de l'empiecement 
gauche suivant la ligne milieu devant (flèche). 


Poche à rabat / Pantalon dos droit 
Commencer le montage de la poche à rabat — v. textes et fig. 7 à 12. 


б Assembler les pieces en tissu et en doublure du fond 
endroit contre end. en piquant sur la base des triangles. Ва 
de poche sur le bord supérieur du pantalon. 

Par Гепагой du pantalon, piquer dans le creux de la cout. de montage 
du гара! tout en saisissant le fond de poche. 


de poche 
ir le fond 


Coutures latérales / Coutures de jambe internes 


07) Poser les pantalons devant sur les pantalons dos, endroit contre 
end.; Банг les cout, latérales (chiffre rep. 13) et les cout. de jambe in- 
ternes (chiffre rep. 14). Piquer. Surfiler et écarter les surplus au fer. 
Repasser les plis permanents sur les pantalons dos. 
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Виде аЦе in die rückw. Hosenteile einbügeln. 
Vord. Mittelnaht / Reißverschluss 


(28; Hosenbeine rechte auf rechte ineinanderschieben, Mittelnaht 
vom Schlitzzeichen bis zu den inneren Beinnähten steppen. Nahtzu- 
gaben, auch an den vord. Besätzen, versäubern. 


© Am linken vord. Hosenteil den BESATZ an der vord. Mitte nach 
innen umheften. 

ээ Am rechten vord. Hosenteil den Besatz 0,7 cm breit als UNTER- 
TRITT vorstehen lassen, dadurch wird der Reißverschluss später 
verdeckt. Restl. Besatz umheften. Bügeln. 


(30) Untertritt dicht neben den Verschlusszähnchen auf das Reißver- 
schlussband heften und schmal feststeppen. 
Reißverschluss schließen. Schlitz Mitte auf Mitte zustecken (30a). 


9 Den Besatz der linken Verschlusskante auf das Reißversch 
band heften, dabei das Hosenteil nicht mitfassen. ReiBversch 
band auf den Besatz steppen. 


USS- 
USS- 


Ф Das linke vord. Hosenteil wie markiert absteppen. 


Untertritt (Teil 26) längs zur Hälfte falten, linke Seite innen. Kanten 
zusammengefasst versäubern. 


® Untertritt unter die rechte Schlitzkante hetten und in der Steppli- 
nie vom Reißverschluss feststeppen. Untertritt innen unten auf den 
linken Besatz nähen (33a). 


ё Gürtelschlaufen (Teil 28): Am Streifen die Längskanten zur Mit- 
te bügeln und den Streifen zur Hälfte bügeln, linke Seite innen. Kan- 
ten schmal aufeinandersteppen, Bruchkante schmal absteppen. 
Streifen in 5 gleichlange Teile schneiden. Gürtelschlaufen über der 
vord. Bügelfalte und 2 cm hinter den Seitennähten auf die obere Ho- 
senkante heften. 


@ Bundteile Mitte auf Mitte auf die oberen Hosenkanten steppen 
(Nahtzahl 15). Zugaben in den Bund bügeln. 


D Hosenbeine wieder ineinanderschieben. Rúckw. Mittelnaht Ober 
den Bund steppen. 
Zugaben auseinanderbüge 
jeweils einschlagen. 


n. Zugabe der unteren Bundkante vorne 


(37) Bund an der Umbruchlinie nach außen falten. Vord. Bundkanten 
aufeinandersteppen, links an der vord. Mitte, rechts am Untertritt. 
Bund wenden, bügeln. Zugabe der untere Kante jeweils ab den Reif3- 
verschlussbändern auflegen, versäubern, über die Ansatznaht legen 
und festheften. Von außen in der Bundansatznaht durchsteppen, da- 
bei die innere Bundhälfte feststeppen. 


Gürtelschlaufen eingeschlagen auf die obere Bundkante steppen. 
Die fünfte Schlaufe über der rückw. Mittelnaht feststeppen. 

Saum von Hand annähen. 

KNOPFLOCH in Bund und Klappe einarbeiten. KNOPF an Bund und 
rückw. Hosenteil, zur Klappe passend, annähen. 


С - WESTE 
®» Vorderteile aus Stoff, Rückenteil ganz aus Futter. 

Abnáher der Vorderteile steppen, zur vord. Mitte bügeln. 

Patten wie bei Text und Zeichnung 1 steppen, wenden. 

Patten auf die Ansatzlinie der äußeren Vorderteile steppen. Patten 
nach oben bügeln. Schmale Kanten feststeppen. 

Seitennähte steppen (Nahtzahl 17). Zugaben auseinanderbügeln. 


Weste doppeln 
Am inneren Westentei 


die Zugabe der Schulterkanten umbügeln. 


ф Westen rechts auf rechts aufeinanderstecken. Alle Kanten, au- 
Der den Schulterkanten, aufeinandersteppen. Nahtzugaben zurück- 
schneiden, einschneiden, an den Ecken schräg abschneiden. 

Weste durch eine vord, Schulterkante wenden. 


Ф Schulternähte der äußeren Weste steppen (Nahtzahl 16). Zuga- 
ben an den Ecken schräg abschneiden. Zugaben nach innen schieben 
und auseinanderbügeln. 
Die inneren Schulterkanten von Hand gegeneinandernähen (39a). 

Alle Westenkanten heften, bügeln. KNOPFLOCHER links einarbei- 
ten. KNÖPFE annáhen. 


® Riegel lángs falten, rechte Seite innen. Ka 
aufeinandersteppen. Zugaben zurückschneiden. 
Riegel wenden. Kanten heften, bügeln und schmal absteppen. 


ten laut Zeichnung 


0 Seitl. Riegelenden einschlagen. Riegel an den Anstoßlinien fest- 
stecken und laut Zeichnung überkreuz feststeppen. Rechten Riegel 
so um den Steg der Schließe legen, dass die Schließe auf die rückw. 
Mitte trifft. Ende feststeppen. 


Press creases on back pant pieces. 
Center Front Seam / Zipper 


@ Place one pant leg inside the other with right sides facing. Stitch 
center seam from slit mark to inside leg seams. Neaten seam allow- 
ances, also on front facings. 


б Baste FACING of left front pant piece to inside along center front. 


®» Leave facing on right front pant piece overhanging 14" (0.7 cm) 
wide as UNDERLAP to conceal zipper on finished garment. Baste 
remainder of facing to inside. Press. 


(30) Baste and stitch underlap to zipper tape close to teeth of zip. 
Close zipper. Pin opening closed, matching centers (308). 


9 Baste facing at left fastening edge to zipper tape, not catching 
pant piece. Stitch zipper tape to facing. 


@ Topstitch left front pant piece as marked. 


Fold underlap (piece 26) in half lengthwise, wrong side facing in. 
Neaten edges together. 


@ Baste underlap under right opening edge and stitch in line of zip- 
per stitching line. Sew underlap at bottom of left facing on inside 
(33а). 


Ф Belt carriers (piece 28): Press lengthwise edges of strip for belt 
carriers to center and press strip in half, wrong side facing in. Stitch 
together close to edges, topstitch close to fold edge. 

Cut strip into 5 equal pieces. Baste belt carriers on upper edge of 
pants over front crease and %" (2 cm) behind each side seam. 


Ф Baste waistband pieces to upper edge of pants, matching centers 
(seam number 15). Press allowances onto waistband. 


Ф Place pont legs one inside the other again with right sides facing. 
Stitch center back seam over waistband. 

Press allowances open. Turn in allowance at lower waistband edge 
in front. 


0 Fold waistband to outside on fold line. Stitch front waistband 
edges together, on the left at center front, on the right at underlap. 
Turn waistband, press. Unfold allowance at lower edge from each 
zipper tape, neaten, lay over joining seam and baste. Work from right 
side of garment to stitch in line of waistband joining seam, catching 
inside waistband half. 


Turn in belt carriers and stitch at upper waistband edge. 

Stitch fifth belt carrier on over center back seam. 

Stitch hem by hand. 

Work BUTTONHOLE on waistband and flap. Sew BUTTON to waist- 
band and back pant piece to match flap. 


C - VEST 
®» Fronts of top fabric, back completely of lining 

Stitch darts on front, press darts toward center front. 

Construct welts as described and illustrated in step 1. 

Stitch welts to outer front pieces along joining line. Press welts up. 
Stitch narrow edges in place. 

Stitch side seams (seam number 17). Press allowances open. 
Double the Vest 

Press allowance at shoulder edges o 


inside vest to inside. 


@ Pin vests right sides together. Stitch all edges together except 
shoulder edges. Trim seam allowances, clip curves, trim corners dia- 
gonally. 

Turn vest through an open shoulder edge. 


@ Stitch shoulder seams of outer vest (seam number 16). Trim 
allowances at corners diagonally. Poke allowances to inside and 
press open. 

Sew inside shoulder edges together by hand (39a). 

Baste all edges of vest, press. Work BUTTONHOLES on left. Sew on 
BUTTONS. 


б Fold half-belt lengthwise, right side facing in. Stitch edges 
together as illustrated. Trim allowances. 
Turn half-belt. Baste edges, press and topstitch close to edges. 


0 Turn in side ends of half-belt pieces. Pin half-belts at abutting 
lines and stitch crisscross as illustrated. Lay right half-belt around 
bar of buckle so that buckle lies at center back. Stitch end. 


Couture milieu devant / Fermeture a glissiere 


@ Enfiler les jambes l'une dans l'autre endroit contre end.; piquer la 
cout. milieu, du repere de fente jusqu'aux cout. de jambe internes. Sur- 
filer les surplus de couture, ainsi que ceux des parementures devant. 


@ Au pantalon devant gauche, rabattre et bátir la PAREMENTURE 
(Besatz) sur l'envers suivant la ligne milieu devant. 

ээ Au pantalon devant droit, plier et batir (а parementure envers con- 
tre envers à 0,7 ст de la ligne milieu devant pour laisser dépasser une 
SOUS-PATTE (Untertritt) qui recouvrira la ferm. а 0155. Repasser. 


130) Bâtir la sous-patte sur la ferm. а gliss., juste а côté des maillons; 
piquer á ras du bord. 

Fermer la ferm. à 915$. Eping 
(fig. 30a). 


er la fente ligne milieu sur ligne milieu 


9 Ванг la parementure du bord de fermeture gauche sur le ruban 
de la ferm. à gliss. sans saisir le pantalon. Piquer le ruban de la 
ferm. à 91155. sur la parementure. 


D Surpiguer le pantalon devant gauche suivant le tracé, 


Plier la sous-patte rapportée (рїёсе 26) en deux dans le sens de la 
longueur, envers contre envers; surfiler ensemble les bords super- 
poses. 


@ Bátir la sous-patte contre le bord droit de la fente; repiquer dans 
le creux de la couture de la ferm. а gliss. Sur l'envers, coudre la sous- 
patte sur la parementure gauche au bas de la fente — voir fig. 33a. 


Ф Passants de ceinture (piece 28): replier les grands cótés bord à 
bord sur le milieu de la piece; puis plier la piece en deux envers con- 
tre env., repasser; piquer sur les bords superposés; surpiquer à ras 
du bord de pliure. 

Sectionner la piece en 5 passants identiques. Bätir les passants sur 
le bord supérieur du pantalon, au-dessus des plis permanents et á 
2 ст derriere les cout. latérales, 


Ф Piquer les pieces de la ceinture sur les bords supérieurs du 
pantalon, (chiffre rep. 15) ligne milieu sur ligne milieu. Repasser les 
surplus sur la ceinture. 


Ф Enfiler les jambes l'une dans l'autre et piquer la cout. milieu dos 
de la ceinture. Ecarter les surplus de couture au fer. Aux extrémités 
devant, replier le surplus inférieur de la ceinture sur l'envers. 


0 Suivant la ligne de pliure, plier (а ceinture endroit contre end. Pi- 
quer ses bords devant: á gauche sur la ligne milieu devant, á droite 
sur la ligne de sous-patte. Retourner la ceinture envers contre env. 
A partir des rubans de la ferm. à gliss., déplier le surplus inférieur 
vers le bas, le surfiler, [е poser et le bátir sur la cout. de montage. Par 
l'endroit du pantalon, repiquer dans le creux de la cout. de montage 
de la ceinture tout en saisissant sa moitié interieure. 


Replier les passants, les piquer sur le bord supérieur de la ceinture. 
Piquer le cinquiëme passant a cheval sur la cout. milieu dos. 
Coudre les ourlets à la main. 
Exécuter une BOUTONNIERE sur la ceinture et sur (е rabat. Coudre 
le BOUTON respectivement sur la ceinture et sur le pantalon dos, en 
face de la boutonniere correspondante. 


С- GILET 
ЭЭ Les devants sont en tissu, le dos est entièrement en doublure. 
Houer les pinces devant, les repasser vers la ligne milieu devant. 
Piquer les bords des pattes — v. texte et fig. 1; retourner les pattes sur 
l'endroit, les piquer sur les devants extérieurs suivant la ligne de monta- 
ge; les repasser vers le haut et piquer leurs petits cótés en place, 
Piquer les coutures latérales (chiffre rep. 17); écarter les surplus au fer. 


Doublage du gilet 
Replier et repasser sur l'envers 


es surplus d'épaule du gilet intérieur. 


D Epingler le gilet extérieur sur le gilet intérieur, endroit contre 
end.; piquer tous les bords du gilet, à l'exception des bords d'épaule. 
Réduire les surplus de couture, les cranter, les biaiser aux angles. 
Retourner le gilet sur l'endroit par un bord d'épaule devant. 


(39) Piquer 
Biaiser les 
'envers du 


es coutures d'épaule du gilet extérieur (chiffre rep. 16). 
surplus de couture aux angles, puis les repousser sur 
gilet extérieur et les écarter au fer. Coudre les cout. 
d'épaule du gilet intérieur bord a bord a la main (fig. 39). 

Faufiler le long de tous les bords du gilet; repasser. Exécuter les 
BOUTONNIERES à gauche. Coudre les BOUTONS. 


б) Hier les martingales endroit contre end. dans le sens de la 
ongueur. Piquer les bords comme indiqué sur la fig. 40. Réduire les 
surplus de couture. Retourner les martingales sur l'endroit, faufiler 
e long des bords, repasser, surpiquer a ras des bords. 


0 Replier leur extrémité latérale et épingler les martingales sur les 
ignes de position, les fixer en place par des piqúres croisées comme 
indiqué sur la fig. 41. Plier et piquer la martingale droite autour de la 
barrette de la boucle de telle sorte que la boucle repose à cheval sur 
a ligne milieu dos. 
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_ NEDERLANDS || 


PATROONDELEN: 
JASJE BROEK 
A 1 voorpand 2x B 18 voorpand broek 2x 
A 2 achterpand 2x В 19 zakdeel 2x 
A 3 zijpand 2x В 20 heuppas 2x 
A 4 bovenmouw 2x B 21 achterpand broek 2x 
A 5 ondermouw 2x В 22 klep 2x 
A 6 onderkraag 1x В 23 paspel 1x 
A 7 bovenkraag 1x B 24 zakdeel 1х 
A 8 beleg voor 2x B 25 zakbeleg voering 1x 
A 9 beleg achter 1x B 26 onderslag 1x 
А 10 klep 4x В 27 band 2х 
А 11 разре 2x В 28 ceintuurlussen 1х 
А 12 zakdeel 2x GILET 
А 13 zakstrook links 1х C 29 voorpand 4x 
A 14 zakdeel 1х C 30 achterpand voering 2x 
Delen van voering C 31 zakstrook 2x 
А 15 voorpand 2х C 32 patje rechts 1x 
А 16 achterpand 2х C 33 patje links 1x 
А 17 zakdeel 1х 


KNIPVOORBEELDEN УТААН OP HET WERKBLAD 
PAPIEREN PATROONDELEN VOORBEREIDEN 


Zoek de maat volgens de burda-maattabel op het werkblad: kin- 
derpatronen volgens de lichaamslengte kiezen. Indien nodig, de 
papieren patroondelen met het aantal cm aanpassen dat de ma- 
ten van de burda-maattabel afwijken. 


ABC 

Knip van het werkblad uit: 

voor JASJE A de delen 1 tot 17, 
voor BROEK B de delen 18 tot 28, 
voor GILET C de delen 29 en 33 

in de betreffende maat uitknippen. 


Maat 140 tot 170 

Bij A bij deel 1 en 3, bij B bij deel 21 de lijnen voor de zak net als 
bij таа! 134 tekenen. 

B: bij deel 18 de stiklijn voor de rits op dezelfde afstand tot de mid- 
denvoor tekenen net als bij maat 134. 

AC: de knoopsgaten in deel 1 en 29 opnieuw indelen, de afstand 
van de vouwlijn resp. de rand tot het bovenste en onderste 
knoopsgat net als bij maat 134 aanhouden. 


KNIPPEN 


In de knipvoorbeelden op het werkblad ziet u hoe de patroon- 
delen op de stof neergelegd moeten worden. 


B - deel 25 van een restje voering knippen. 


ABC 

Bij enkele stoflaag de patroondelen op de goede kant van de sto 
vastspelden. Bij dubbele stoflaag ligt de goede kant binnen. De 
delen op de verkeerde kant van de stof vastspelden. De delen die 
in het knipvoorbeeld over de stofvouw heen liggen, als laatste bij 
enkele stoflaag knippen. 


NADEN en ZOOM aanknippen: 
A - 3,5 cm zoom en mouwzoom, B - 3 ст zoom ABC - 1,5 cm bij 
alle andere randen en naden, behalve bij de delen 11, 23 en 28 (a 
incl. naad). 


Met behulp van BURDA-kopieerpapier (gebruiksaanwijzing in de 
verpakking) de patroonlijnen (naden en zoom) en de lijnen en te- 
kentjes in de patroondelen aan de verkeerde kant van de sto 
overnemen. 


AC - VOERING 

A: de voering volgens de delen 3 tot 5, 12 en 15 tot 17 knippen. 
C: de voering volgens de delen 30, 32 en 33 knippen. 

ээ Де knipvoorbeeld op het werkblad. 

Naden en zoom aanknippen: 

1,5 cm bij alle randen en naden. 

Patroonlijnen ор de voering overnemen. 


ABC - TUSSENVOERING volgens de tekeningen knippen en aan 
de verkeerde kant van de stof resp. voering opstrijken. Patroonlij- 
nen op de tussenvoering overnemen. 


NAAIEN 


Bij het stikken van de naden liggen de goede kanten van de ра- 
troondelen op elkaar. 
Alle lijnen in de patroondelen met rijgsteken naar de goede kant 
van de stof overnemen. 


А - JASJE 

De middenachternaad stikken. Маай openstrijken. 

De figuurnaden bij de voorpanden stikken en naar het midden toe 
strijken. 


Finalaadan lonas о Нан нај аил Madam лава ban: 


ITALIANO | 


PARTI DEL CARTAMODELLO 
GIACCA PANTALONI 
A 1 davanti 2x B 18 pant. davanti 2x 
A 2 dietro 2x B 19 sacch. tasca 2x 
A 3 parte laterale 2x B 20 sprone fianchi 2x 
A 4 manicasuperiore2x| В 21 pant. dietro 2x 
A 5 manica inferiore 2x B 22 pattina 2x 
A 6 colloinferiore 1x B 23 profilo 1x 
A 7 collo superiore 1x B 24 sacc. tasca 1x 
A 8 предо davanti 2x B 25 sacc. tasca fod. 1х 
A 9 предо dietro 1x B 26 sormonto inf. 1x 
А 10 pattina 4x B 7 сіпішіпо 2x 
A 11 profilo 2x B 28 passante 1x 
А 12 ѕассһейо tasca 2х |GILET 
A 13 listino sinistro 1x 29 davanti 4x 
A 14 sacchetto tasca 1х 30 dietro fodera 2x 
Parti della fodera 31 listino 2x 


с 
с 
с 
с 
с 


А 15 davanti 2x 32 linguetta de. 1x 
A 16 dietro 2x 33 linguetta si. 1х 
A 17 sacchetto tasca 1х 


GLI SCHEMI PER IL TAGLIO SONO SUL FOGLIO TRACCIATI 
PREPARAZIONE DELLE PARTI 


Prendete le misure al vos 


ro bambino e confrontatele con quelle 
della nostra tabella. Scegli 


¡ete la taglia sul foglio tracciati che più 
si awicina alle misure da voi prese. Le taglie рег bambini corris- | 
pondono sempre alla statura in cm. Se necessario, modificate il i 
cartamodello aggiungendo o togliendo i cm di differenza fra le ! 
vostre misure e quelle riportate nella nostra tabella. 


ABC 
agliate dal foglio tracciati 
per la GIACCA A le parti 1 - 17; 

per i PANTALONI B le parti 18 - 28; 
per il GILET C le parti 28 - 33 
nella taglia desiderata. 


Taglie dalla 140 
Riportate del tutto le linee delle tasche come indicato per la taglia 
34: per A sulla parte 1 e 3, per B sulla parte 21. 

B: riportate sulla parte 18 la linea d'impuntura per la lampo alla 
stessa distanza dal centro davanti come indicato per la taglia 134. 
AC: riportate ex-novo gli occhielli sulla parte Те 29 mantenendo 
a stessa distanza dalla linea di ripiegatura o dal bordo rispetto 
all'occhiello superiore ed inferiore come indicato per la taglia 134. 


alla 170 


TAGLIO 


Gli schemi per il taglio sul foglio tracciati mostrano come dis- 
porre sulla stoffa le parti del cartamodello. 


B: tagliate la parte 25 da uno scampolo di fodera. 


ABC 
Se il tessuto va tagliato nello strato semplice, appuntate le parti , 
del cartamodello sul diritto della stoffa; se il tessuto va tagliato 1 
doppio il diritto é all'interno. In questo caso appuntate le parti del ! 
cartamodello sul rovescio. Le parti che nello schema per il taglio | 
sporgono dalla ripiegatura della stoffa vanno tagliate per ultime | 
nel tessuto in strato semplice. 


Aggiungete i MARGINI DI CUCITURA e d'ORLO: 
А- 3,5 cm all'orlo e all'orlo delle maniche; B - 3 ст all'orlo; 
- 1,5 ста tutti gli altri bordi e le cuciture, tranne alla parte 
e 28 (il margine necessario ë già compreso). 


ABC 
,23 


Con la carta сорга ма BURDA riportate sul rovescio della stoffa i | 
contorni del cartamodello (linee di cucitura e dell'orlo) e tutte le 1 
пее ed i contrassegni presenti sulle parti. Istruzioni sulla confe- ! 
zione della carta copiativa. 


AC - FODERA 
Per A tagliate la fodera in base alle parti 3, 4, 5, 12 e 15-17. 
Per C tagliate la fodera in base alle parti 30, 32 e 33. 

ээ Vedere gli schemi per il taglio sul foglio tracciati. 
Aggiungete i margini di cucitura e d'orlo: 

1,5 cm а tutti i bordi e le cuciture. 

Riportate i contorni del cartamodello anche sulla fodera. 


ABC - Tagliate il RINFORZO come illustrato e stiratelo sul i 
rovescio della stoffa. Riportate sul rinforzo i contorni del carta- ! 
modello. 


CONFEZIONE 


Durante il cucito i lati diritti delle stoffe combaciano. 
Riportare sul diritto della stoffa con punti d'imbastitura tutte le li- 
nee disegnate sulle parti del cartamodello. 

(NC = numero di congiunzione). 


A - GIACCA 
Impunturare la cucitura centrale dietro. Stirare i margini aperti. 
Cucire le pinces sui davanti e stirarle verso il bordo laterale. 


Бонни КАРАЛА MÀ — A Uc. Мамад МИ Ti Ciara | mara. 


„ESPAÑOL _ 


PIEZAS DEL PATRON 
CHAQUETA PANTALÓN 
A 1 delantero 2 veces В 18 pantal. dela. 2 үес, 
A 2 espalda 2 veces В 19 fondo bolsil. 2 vec. 
A 3 pieza lateral 2 vec. В 20 pieza canesú 2 үес, 
A 4 mangasuper.2vec.| В 21 pantal. post. 2 vec. 
A 5 manga infer. 2 үес, В 22 cartera 2 veces 
A 6 cuelloinferiorlvez | В 23 ribete 1 vez 
А 7 cuello superi.1vez | В 24 fondo bolsillo 1 vez 
A 8 vistadelant.2veces| В 25 fondo forro 1 vez 
A 9 vista posterior 1 vez | B 26 tapeta inferi. 1 vez 
A 10 cartera 4 veces B 27 pretina 2 veces 
A 11 ribete 2 veces B 28 trabillas 1 vez 
A 12 fondo bolsillo 2 vec. | CHALECO 
A 13 tapeta izda. 1 vez C 29 delantero 4 vec. 
A 14 fondo bolsillo 1 vez C30 espalda 2 veces 


Piezas de forro 

A 15 delantero 2 veces 
A 16 espalda 2 veces 

A 17 fondo bolsillo 1 vez 


LOS PLANOS DE CORTE ESTÁN EN LA HOJA DE PATRONES 
PREPARACIÓN DE LAS PIEZAS DEL PATRÓN 


С 31 tapeta 2 veces 
С 32 trabilla dcha. 1 vez 
С 33 trabilla izda. 1 vez 


Buscar la talla en la hoja de patrones según la tabla de medidas 
Burda: los patrones para niños según la estatura. Modificar el pa- 
trón de papel en los centímetros que difieran de la tabla de medi- 
das Burda. 


ABC 

Cortar de la hoja de patrones 

para la CHAQUETA A las piezas 1 a 17, 
para el PANTALON B las piezas 18 a 28, 
para el CHALECO C las piezas 29 a 33 
en la talla correspondiente. 


Tallas 140 a 170 

Para A en las piezas 1 y 3, para B en la pieza 21 dibujar completa- 
mente las líneas de bolsillo como en la talla 134. 

B: dibujar la línea de pespunte para la cremallera en la pieza 18 a 
la misma distancia del medio delantero como en la talla 134. 
AC: distribuir de nuevo los ojales en las piezas 1 y 29, mantenien- 
do la distancia desde la línea de doblez y/o el canto hacia el ojal 
superior e inferior como en la talla 134. 


CORTE 


Los planos de corte en la hoja de patrones muestran la distri- 
bución de las piezas en la tela. 


B - Cortar la pieza 25 del retal de forro. 


ABC 

Con la tela desdoblada prender las piezas del patrón al derecho. 
Con la tela doblada el derecho queda dentro. Prender las piezas 
al revés. Las piezas que en el plano de corte quedan por encima 
del doblez, se cortan al final con la tela desdoblada. 


Afiadir MÁRGENES DE COSTURA Y DOBLADILLO: 
А - 3,5 cm dobladillo y dobladillo manga, B - 3 cm dobladillo, 
ABC - 1,5 cm en todos los cantos y costuras restantes, excepto 
en las piezas 11, 23 y 28 (el margen ya está incluido). 


Con la ayuda del papel de calco Burda reportar al revés de la tela 
los contornos de patrón (líneas de costura y dobladillo) y las lí- 
neas y marcas dibujadas en las piezas, Seguir las instrucciones 
del paquete. 


AC -FORRO 

A: cortarlo según las piezas 3 a 5, 12 y 15 a 17. 

C: cortarlo segün las plezas 30, 32 y 33. 

ээ Véanse los planos de corte en la hoja de patrones. 
Añadir márgenes de costura y dobladillo: 

1,5 cm en todos los cantos y costuras. 

Reportar los contornos de patrón en las piezas de forro. 


ABC - ENTRETELA 
Cortar la entretela según los dibujos y plancharla al revés de la 
tela y/o forro. Reportar los contornos de patrón en la entretela. 


CONFECCIÓN 


Al coser los derechos quedan superpuestos. 
Reportar con hilvanes todas las líneas de las piezas al derecho. 


А - CHAQUETA 

Coser la costura posterior central. Abrir los márgenes con la 
plancha. Coser las pinzas de los delanteros, plancharlas hacia el 
canto lateral. Coser las costuras divisorias delanteras (número 
1). Abrir los márgenes con la plancha. 


A ийн me rita эхэ хийн ers то tert манжин 


Zak met zakstrook / linkervoorpand 

Een strook tussenvoering knippen en bij de aangegeven lijnen 
voor de zakopening aan de verkeerde kant van de voorpanden op- 
strijken (zie tekening 4). 


© De zakstroken bij de vouwlijn dubbelvouwen (goede kant bin- 
nen). De korte randen dichtstikken. De naden bijknippen. 
Zakstrook keren, strijken. De open гапа dichtrijgen. De naad tot 
0,7 cm breedte bijknippen. 

ээ De naad bij de rechte rand van de zak tot 0,7 cm bijknippen. 


Ө De zakstrook bij de lijn vastrijgen. Het zakdeel van voering over 
de zakstrook heen vastrijgen. Het zakdeel van stof zo vastrijgen, 
dat de rechte rand bij de zakstrook ligt. 


N 


9 De zakstrook en het zakdeel 0,7 cm breed vaststikken, daarbij 
bij het zakdeel van stof bij de uiteinden 0,5 cm korter stikken. Een 
keer heen en terug stikken. 


O Het voorpand tussen de stiksels bij de inkniplijn inknippen en 
steeds tot net naast de laatste steek schuin inknippen, zodat er 
kleine driehoekjes ontstaan. Niet in het zakdeel en de zakstrook 
knippen. 


Ө Het zakdeel door de inknip naar binnen omvouwen. De zak- 
strook over de zakopening heen naar de zakopening toe strijken, 
vastrijgen. 


Q Driehoeken bij de uiteinden van de inknip naar binnen omvou- 
wen. Zakdelen op elkaar rijgen, daarbij direct boven het driehoek- 
je beginnen resp. eindigen en over de driehoekjes heen stikken. 
De korte randen van de zakstrook met de hand vastnaaien. 


Zakken met klep 

Een strook tussenvoering knippen en bij de aangegeven lijnen 
voor de zakopening aan de verkeerde kant van de voorpanden en 
zijvoorpanden opstrijken (zie tekening 9). 


© Steeds een verstevigd klepdeel op een niet-verstevigd Кер- 
deel leggen (goede kanten ор elkaar), de zijranden en de onder- 
rand volgens de tekening op elkaar stikken. De naad bijknippen, 
inknippen. 

De kleppen keren, strijken. De open rand dichtrijgen en de naad 
tot 0,7 cm bijknippen. 


Ode klep bij de lijn vastrijgen (goede kanten op elkaar). De pas- 
pel zo vastrijgen, dat hij tegen de klep ligt. De klep en de paspel 
bij de lijnen vaststikken. Een keer heen en terug stikken. De aan- 
zetnaad van de paspel is bij de uiteinden 0,5 cm korter dan de 
aanzetnaad van de klep. 


Өне voorpand bij de lijn voor de zakopening inknippen, bij de 
uiteinden van de opening voor de zak schuin inknippen, zodat er 
kleine driehoekjes ontstaan. 


0 Paspel naar binnen toe 
gevuld is. Paspel vastrijgen. 


O Het zakdeel van voering zo aan de verkeerde kant van het voor- 
pand vastrijgen, dat de rechte rand bij de aanzetnaad van de pas- 
pel ligt. 


alen en zo vouwen, dat de opening op- 


@ han de goede kant precies in de aanzetnaad van de paspel 
stikken, daarbij het zakdeel mee vaststikken. 

Zakdelen naar onderen toe strijken. Driehoeken bij de uiteinden 
van de inknip naar binnen omvouwen, bij de paspels vaststikken. 


(B Het zakdeel van stof zo vas 
aanzetnaad van de klep ligt. 
Aan de goede kant precies in de aanzetnaad van de Кер stikken, 
daarbij het zakdeel mee vaststikken (zie tekening 12). 

De zakdelen op elkaar stikken, de driehoekjes mee vaststikken. 
Schoudernaden stikken (naadcijfer 3), daarbij de stof van het 
achterpand verdelen. 
De schoudernaden bij de belegdelen stikken (naadcijfer 5). 
Naden openstrijken. 


rijgen, dat de rechte rand bij de 


Kraag / revers 


O de onderkraag tussen de streepjes op de halsrand rijgen 
(naadcijfer 4). De bovenkraag op dezelfde manier op het beleg 
vastrijgen (naadcijfer 6). De streepjes van de kraag liggen bij de 
schoudernaden. Маай bijknippen, inknippen en openstrijken. Te- 
kening: de onderkraag. 


pe bovenkraag op de onderkraag vastspelden, daarbij de extra 
lengte van de bovenkraag vanaf de buitenkant verdelen. De 
kraagdelen vanaf de aanzetnaad op elkaar rijgen. De aanzetnaden 
van de kraag van de voorpanden en het beleg niet mee vastzetten. 
Stikken. De naad van de voorpanden en het beleg bij het streepje 
tot net voor het stiksel inknippen (pijl). 


BREET 99е ЗЕЧРЦИРЗВИВ 


ni aprendoli con il ferro. 


M m NG rem vem. ove ome ЫНА h а t 


Tasca con listino sul davanti sinistro 
Stirare la striscia di rinforzo sul rovescio del davanti lungo le linee 
della tasca indicate, vedi figura 4. 


0 Piegare il listino lungo la linea di ripiegatura, il diritto à 
all'interno. Chiudere i lati stretti. Rifilare i margini. 

Rivoltare il listino e stirarlo. Imbastire insieme i bordi aperti. 
Accorciare i margini all'altezza di 0,7 cm. 

ээ Accorciare il margine sul bordo diritto del sacchetto tasca 
all'altezza di 0,7 cm. 


0 mbastire il listino sulla linea d'attaccatura. Disporre sul listi- 
no il sacchetto tasca di fodera ed imbastirlo. Imbastire il sacchet- 
o tasca di stoffa in modo da far combaciare il bordo diritto con il 
istino. 


[3] mpunturare il listino e i sacchetti tasca a 0,7 cm dai bordi, la 
cucitura del sacchetto tasca di stoffa deve essere 0,5 cm più cor- 
a sulle estremita. Fermare le cuciture a dietropunto. 


0 


а іп isbieco fino a 
riangolini. Non tag 


ncidere i davanti lungo la linea per Гіпсізоле, incidere la stof- 
То dell'ultimo punto in modo da formare dei 
jare il sacchetto tasca ed il listino. 


[5] Tirare i sacchetti verso l'interno attraverso l'incisione. Stirare 
il listino sopra l'incisione ed imbastirlo. 


0 Piegare verso l'interno i triangolini accanto alle incisioni. Cu- 
cire insieme i sacchetti tasca, iniziando e terminando la cucitura 
direttamente al disopra del triangolino e cuciendo via dai triango- 
lini. Cucire a mano i bordi stretti del listino. 


Tasche con pattine 
Stirare la striscia di rinforzo sul rovescio dei davanti e delle parti 
laterali lungo le linee delle tasche indicate, vedi figura 9. 


0 Disporre una pattina rinforzata su un senza rinforzo diritto su 
diritto, cucire insieme i bordi laterali ed inferiori. Rifilare i margini 
ed inciderli sugli arrotondamenti. 

Voltare la pattina e stirarla. Imbastire insieme i bordi aperti ed 
accorciarli all'altezza di 0,7 cm di margine. 


e 


0 mbastire la pattina sulla linea d'attaccatura diritto su diritto. 
Imbastire il profilo in modo da farlo combaciare con la pattina. Cu- 
cire la рата e il listino lungo le linee d'attaccatura. Fermare le 
cuciture a dietropunto. La cucitura d'attaccatura del profilo ë са. 
0,5 cm più corta alle estremità rispetto alla cucitura d'attaccatura 
della pattina. 


incidere i davanti lungo le linee per l'incisone, alle estremità т 
delle tasche incidere (а stoffa in isbieco in modo da formare dei ! 
triangolini. 


O Tirare il profilo verso l'interno e piegarlo dal diri 
riempire bene l'incisione. Imbastire il profilo. 


0 mbastire il sacchetto tasca di fodera sul rovescio del davanti, 
il bordo diritto deve combaciare con la cucitura d'attaccatura del 
profilo. 


0 Impunturare ora dal diritto esattamente lungo la cucitura 
d'attaccatura del profilo, cucendo cosi il sacchetto tasca. 

Stirare il sacchetto verso il basso. Piegare verso l'interno i trian- 
golini accanto alle incisioni. 


(0 Imbastire il sacchetto tasca di stoffa, il bordo dirit 
sere sopra la cucitura d'attaccatura della ра па. 
Impunturare ora dal diritto esattamente lungo la cucitura 
d'attaccatura della pattina cucendo cosi il sacchetto tasca, үес! 
figura 12. Cucire insieme | sacchetti tasca Ма dai triangolini. 
Impunturare le cuciture delle spalle (NC 3) molleggiando i Бога! 
dietro delle spalle, 
Chiudere le cuciture spalla ai ripieghi (NC 5). 
Stirare | margini aprendoli con il ferro. 


o in modo da 


0 deve es- 


СоЦо / Revers 


[4] Cucire il collo inferiore fra i trattini sullo scollo (NC 4). Cucire 
allo stesso modo il collo superiore sul ripiego (NC 6). | trattini sul 
collo combaciano con le cuciture delle spalle. Rifilare i margini, 
inciderli e stirarli aperti. L'illustrazione mostra il collo inferiore. 


[5] Appuntare il collo superiore sul collo inferiore, spingendo un 
po’ dall'esterno la lunghezza in piú del collo superiore. Imbastire 
insieme le parti del collo partendo dalla cucitura d'attaccatura. 
Non comprendere i margini alle cuciture d'attaccatura dei davan- 
ti e dei ripieghi. Cucire. Incidere il margine ai davanti e ai ripieghi 
in corrispondenza del trattino fino a filo dell'ultimo punto (frec- 
cia). 


Tapeta / delantero izquierdo 
Planchar la tira de entretela por encima de las líneas de bolsillo 
marcadas al revés del delantero (véase el dibujo 4). 


© Doblar la tapeta por la 
recho. 

Coser los lados estrechos, Recortar los márgenes. 

Girar la tapeta, planchar. Hilvanar montados los cantos abiertos. 
Recortar los márgenes a 0,7 cm de ancho. 

ээ Recortar el margen del fondo en el canto recto a 0,7 ст de an- 
cho. 


Ө Hilvanar la tapeta en la línea de aplicación. Colocar el fondo de 
forro por encima de la tapeta y pasar unos hilvanes. Hilvanar el 
fondo de tela de manera que el canto recto coincida en la tapeta. 


inea de doblez, el derecho queda de- 


9 Pespuntear la tapeta y el fondo 0,7 cm de ancho, cosiendo en 
el fondo de tela en los dos extremos 0,5 cm menos. Rematar los 
extremos. 


0 Piquetear el delantero en la marca y en sesgo al ras del últi 
pespunte, de manera que se formen pequeños triángulos. 
No piquetear el fondo ni la tapeta. 


0 Girar hacia dentro el fondo por el piquete. Planchar la tapeta 
por encima del piquete y pasar unos hilvanes. 


© Doblar hacia dentro (05 triángulos en los extremos. Coser su- 
perpuesto el fondo, empezando y/o terminando justo por encima 
del triángulo y pasando por encima de los triángulos, 

Coser a mano los cantos estrechos de tapeta. 


Bolsillos de cartera 

Planchar la tira de entretela sobre las líneas marcadas de bolsil- 
lo al revés de la tela de los delanteros y de las piezas laterales 
(véase el dibujo 9). 


0 Poner una cartera con entretela sobre una cartera sin entretela 
derecho contra derecho, coser montados [0$ cantos laterales e infe- 
riores, Recortar los márgenes y dar unos cortes. 

Girar las carteras, planchar. Hilvanar montados los cantos abiertos 
y recortar el margen de costura a 0,7 cm. 


0 Hilvanar la cartera sobre la línea de aplicación derecho contra 
derecho. Hilvanar el ribete de manera que coincida en la cartera. 
Pespuntear la cartera y el ribete en las líneas de aplicación. Rematar 
los extremos. La costura de aplicación de ribete es en los extremos 
unos 0,5 cm más corta que en la costura de aplicación de cartera. 


0 Piquetear el delantero en la línea de piquete, en los extremos de 
bolsillo piquetear en sesgo, de manera que se formen pequeños 
triángulos. 


© Pasar el ribete hacia dentro ydoblar de manera que cubra el 
piquete. Hilvanar el ribete. 


antero, de mane- 
ura de aplicación 


© Hilvanar el fondo de forro sobre el revés del de 
ra que el canto recto quede por encima de la cos 
del пете, 


@ Por el derecho coser justo en la costura de aplicación, pillando el 
fondo. Planchar el fondo hacia bajo. Doblar hacia dentro los triángu- 
106 en los extremos de piquete, 


Ө Hilvanar el fondo de tela de manera que el canto recto quede por 
encima de la costura de aplicación de cartera. Por el derecho coser 
justo en la costura de aplicación de cartera, pillando el fondo (véase 
el dibujo 12). 

Coser montado el fondo, pasando por encima de los triángulos. 
Coser las costuras hombro (número 3), frunciendo los cantos 
posteriores hombro 

Coser las costuras hombro en las vistas (número 5). 

Abrir los márgenes con la plancha. 


Cuello / solapa 


(D Coser el cuello inferior entre las marcas horizontales encima 
del escote (número 4). Coser igual el cuello superior en la vista 
(número 6). Las marcas horizontales en el cuello coinciden en las 
costuras hombro. Recortar los márgenes, dar unos cortes y plan- 
charlos abiertos. El dibujo muestra el cuello inferior. 


(B Prender el cuello superior en el inferior, metiendo de fuera el 
exceso de largura del cuello superior. Hilvanar superpuestas las 
piezas de cuello a partir de la costura de aplicación. No interponer 
los márgenes de las costuras de aplicación del cuello de los de- 
lanteros y las vistas. Coser. Piquetear el margen de los delante- 
ros y las vistas en la marca al ras del último pespunte (flecha). 


9433/4 


NEDERLANDS ` 


А 


(Ü De naad naar boven toe leggen. Het beleg vanaf het streepje 
op de voorpanden vastspelden, daarbij de extra lengte bij de re- 
vers vanaf de buitenkant verdelen. De randen stikken. De naad - 
ook bij de kraag - bijknippen (bij de onderrand de zoom slechts tot 
3 cm vöör het einde van het beleg), op de hoeken schuin afknip- 
pen. 


0 Kraag keren. Het beleg naar binnen keren. De randen rijgen, 
strijken. De onderkraag en de voorpanden bij de VOUWLIJN over 
de hand heen leggen. De delen schuine spansteken op elkaar 
vastrijgen. 

De aanzetnaden van de Кгаад met kleine steken op elkaar naaien. 
Deelnaden (achter) stikken (naadcijfer 2). Naden openstrijken. 
Zoom naar binnen omvouwen, rijgen, strijken en met de hand los- 
jes vastnaaien. 


Mouwen 
De achtermouwnaden stikken (naadcijfer 7). Naden openstrijken. 


© Om de stof van de mouwkop te verdelen van e tot e twee stik- 
sels met lange steken naast elkaar uitvoeren. 

De voormouwnaden stikken (naadcijfer 8). Naden openstrijken. 
De mouwzoom omvouwen, rijgen, strijken. De zoom met de hand 
osjes vastnaaien. 


Mouwen inzetten: om de mouwkop te verdelen de onderdraden 
van de hulpstiksels lichtjes aantrekken. 


© De mouwen in de armsgaten vastspelden (goede kan 
elkaar). 

ээ De streepjes 9 van de bovenmouw en het voorpand moeten op 
elkaar liggen. Het streepje van de ondermouw moet bij het 
streepje van het zijpand liggen. Het streepje van de mouwkop 
moet bij de schoudernaad liggen. De stof zo verdelen tussen e dat 
er geen plooitjes ontstaan. De mouwen vanuit de mouwen vast- 
stikken. De naad naar de mouw toe strijken. 
SCHOUDERVULLINGEN bij de schoudernaden vastnaaien. 


en op 


@ Voering: de achterpanden op elkaar leggen (goede kant bin- 
nen). de middennaad stikken en voor de bewegingsplooi net als bij 
таа! 134 volgens patroon stikken. 
Plooi naar één kant toe strijken. 
De figuurnaden en naden bij de delen van voering stikken, dezelf- 
de naadcijfers liggen op elkaar. Mouwen bij de voering inzetten. 

ээ De naad van de onderrand van de voering en de onderrand van 
de mouwen naar binnen omstrijken. 


Ф De voering op het beleg vastspelden (goede kanten op elkaar) 
(naadcijfer 11); de schoudernaden liggen op elkaar. Stikken, daar- 
bij ca. 10 cm boven de zoom beginnen resp. eindigen. De voering 
bij de achterste halsrand inknippen. De naad naar de voering toe 
strijken. 

De voering in he 


јазје vastspelden (verkeerde kanten op elkaar). 


@ De onderrand van de voering - ook bij de mouwen - een beetje 
naar boven toe schuiven en bij de zoom resp. mouwzoom vast- 
naaien. 

Het beleg bij de zoom vastnaaien. De extra lengte van de voering als 
plooi naar onderen toe leggen. De voering bij het beleg vastnaaien. 
KNOOPSGATEN links maken. KNOPEN vastnaaien. 


B - BROEK 
PLOOIVOUW bij de voorpanden van de broek instrijken. 


(® Heupzakken: de zakdelen op de voorpanden leggen (goede 
kanten op elkaar), de randen voor de zakopening op elkaar stikken 
naadcijfer 12). De naden bijknippen. Zakdelen naar binnen om- 
vouwen, rijgen, strijken. 


(2) De voorpanden bij de lijn op de heuppassen vastspelden. 


@ Zakdelen op de heuppassen vaststikken. Naad zigzaggen. De 
zijrand, bovenrand en voorrand van de heuppas op het voorpand 
vastrijgen. Opgelet: bij de linker heuppas de naad bij de voorrand 
bij de lijn voor middenvoor afknippen (pijl). 


Zak met klep/rechter achterpand 
Zak met klep volgens punt en tekening 7 tot 12 maken. 


(0) Zakdeel van stof op het zakdeel van voering leggen (goede 
kanten op elkaar), op elkaar stikken, de driehoekjes mee vaststik- 
ken. Zakdelen bij de bovenrand vastrijgen. 

Aan de goede kant in de aanzetnaad van de klep stikken, de zak- 
delen mee vaststikken. 


Zijnaden / binnenbeennaden 


ITALIANO __ 


A 


0 Disporre i margini verso l'alto. Appuntare i ripieghi sui davanti 
partendo dal trattino e spingendo dall'esterno la lunghezza in piü 
del revers. Cucire insieme i bordi. Rifilare i margini, anche quelli 
del collo (al bordo inferiore accorciare l'orlo solo fino a 3 cm 
dall'estremita del ripiego) e tagliarli in isbieco sugli angoli. 


O Voltare il collo. Piegare i ripieghi verso l'interno. Imbastire i 
bordi e stirare. Arcuare con la mano il collo inferiore ed i davanti 
ungo la LINEA DI RIPIEGATURA. Imbastire le parti a punti lanci- 
ati in isbieco. 
Cucire insieme a dietropunto le cuciture d'attaccatura del collo. 
mpunturare le cuciture divisorie dietro (NC 2). Stirare i margini 
aprendoli con il ferro. 

mbastire l'orlo ripiegandolo verso l'interno e cucirlo a mano a 
punti morbidi. 


Maniche 
mpunturare la cucitura dietro delle maniche (NC 7). Stirare i 
margini aprendoli con il ferro. 


Q rer molleggiare il giromanica eseguire due cuciture a punti 
unghi fra e e e. 

mpunturare cucitura davanti delle maniche (NC 8). Stirare i 
margini aprendoli con il ferro. 

mbastire ripiegando all'interno Гого delle maniche, stirarlo e 
cucirlo a mano a punti morbidi. 


Inserire le maniche: per molleggiare il giromanica tirare un po' i 


ili inferiori della cucitura. 


0 Appuntare le maniche sugli incavi, diritto su diritto e osservare 
quanto segue: 
ээ | trattini 9 sulla manica superiore e sul davanti devono comba- 
ciare. ll trattino sulla manica inferiore deve combaciare con il га по 
sulla parte laterale. Il trattino sul giromanica deve combaciare con la 
cucitura delle spalle. Lampiezza molleggiata fra | contrassegni e va 
distribuita in modo da non formare delle pieghe. Cucire le maniche 
dal lato delle maniche. Stirare i margini verso le maniche. 

Far indossare la giacca al bambino, appuntare le SPALLINE IM- 
BOTTITE e cucirle a mano sui margini alle cuciture delle spalle. 


( Fodera: disporre i dietro diritto su diritto, chiudere la cucitura 
centrale. Per la piega che agevola i movimenti cucire come indi- 
cato per la taglia 134. 

Stirare la piega verso un lato. 

Chiudere le pinces e le cuciture della fodera, gli stessi NC devo- 
no combaciare. Inserire le maniche nella fodera. 

»» Stirare verso l'interno il margine al bordo inferiore della fode- 
ra e al bordo inferiore delle maniche. 


0 Appuntare la fodera sul ripiego diritto su diritto (NC 11); le cuci- 
ture delle spalle combaciano. Cucire, iniziando e terminando ca. 
10 ст al disopra del bordo orlo. Incidere la fodera sullo scollo diet- 
ro. Stirare | margini verso la fodera. 

Appuntare la fodera sulla giacca rovescio contro rovescio. 


22 Spingere un ро" verso l'alto il bordo inferiore alla fodera della 
giacca e alla fodera delle maniche e cucirli sui rispettivi orli. 
Cucire i ripieghi sull'orlo. Disporre la lunghezza in più della fodera 
come una pieghina rivolta verso il basso. Cucire la fodera sui 
ripieghi davanti. 

Eseguire gli OCCHIELLI sul davanti sinistro. 

Attaccare i BOTTONI sul davanti destro. 


B - PANTALONI 
Stirare la PIEGA sui pantaloni davanti. 


(B Tasche inserite nello sprone fianchi: disporre i sacchetti tas- 
ca sui pantaloni davanti e cucire insieme i bordi dell'apertura tas- 
ca (NC 12). Rifilare i margini. Imbastire i sacchetti verso l'interno 
e stirarli. 


Ф Imbastire | pantaloni davanti sullo sprone fianchi facendoli 
combaciare con la linea d'incontro. 


(B систе i sacchetti tasca sullo sprone fianchi. Rifinire i margini. 
Imbastire sui pantaloni davanti i bordi laterali, superiori e davanti 
dello sprone fianchi. Attenzione: allo sprone fianchi sinistro ta- 
gliare nel centro davanti il margine del bordo davanti (freccia). 


Tasca con pattina sulla parte destra dei pantaloni dietro 
Cucire la pattina come spiegato ai punti da 7 a 12. 


® Cucire il sacchetto tasca di stoffa sul sacchetto di fodera, dirit- 
to su diritto, cucendo via dai triangolini. Imbastire i sacchetti sul 
bordo superiore dei pantaloni. 

Impunturare dal diritto sulla cucitura d'attaccatura della pattine, 
cucendo cosi il sacchetto tasca. 


Cuciture laterali / Cuciture interne alle gambe 


ШЕТЕН 


А 


(D Poner los márgenes hacia arriba. Prender las vistas a partir de 
a marca en los delanteros, metiendo de fuera el exceso de largu- 
ra en la solapa. Coser montados los cantos. Recortar los már- 
genes, también en el cuello (en el canto inferior sólo el dobladillo 
asta 3 cm antes del extremo de la vista), en las esquinas cortar 
en sesgo. 


O Girar el cuello. Girar las vistas hacia dentro. Hilvanar los can- 
os y planchar. Sujetar arqueado el cuello inferior y los delanteros 
en la LÍNEA DE DOBLEZ. Hilvanar las piezas con puntadas oblicu- 
as. Coser las costuras de aplicación del cuello con puntadas 
atrás. 

Coser las costuras divisorias posteriores (número 2). Planchar 
os márgenes abiertos. Volver hacia dentro e hilvanar entornado 
el dobladillo y coserlo flojo a mano. 


Manga 
Coser las costuras posteriores manga (número 7). Abrir los 
márgenes con la plancha. 


@ Para fruncir la copa de la manga hacer dos hileras paralelas 
de pespuntes largos de e a e. Coser las costuras divisorias de- 
lanteras (número 8). Abrir los márgenes con la plancha. Hilvanar 
entornado el dobladillo manga, planchar. Coserlo flojo a mano. 


Montaje de 
un poco los 


as mangas: para fruncir la copa de la manga estirar 
ilos inferiores de las líneas de pespunte. 


© Prender la manga en la sisa derecho contra derecho: 

» las marcas horizontales 9 de la manga superior y el delantero 
tienen que coincidir superpuestas. La marca de la manga inferior 
coincide en la marca en la costura lateral y la marca de la copa 
de la manga en la costura hombro. Repartir la anchura fruncida 
entre e de manera que no se formen pliegues. Coser por el lado 
de la manga. Planchar los márgenes en las mangas. 

Coser las HOMBRERAS en los márgenes de las costuras 
hombros. 


@ Forro: poner las piezas de la espalda derecho contra derecho, 
coser la costura central y para el pliegue de holgura coser como 
está dibujado como para la talla 134. Planchar el pliegue a un la- 
do. Coser las pinzas y las costuras en las piezas de forro, los nú- 
meros iguales coinciden superpuestos. Montar la manga en el 
forro. 

ээ Volver hacia dentro y planchar entornado el margen del canto 
inferior de forro y de los cantos inferiores manga. 


à Prender el forro en la vista derecho contra derecho (número 
11). Las costuras hombro coinciden superpuestas. 

Coser, empezando y/o terminando unos 10 cm por encima del 
canto de dobladillo. 

Piquetear el forro en el escote posterior. Planchar los márgenes 
en el forro. Prenderlo en la chaqueta revés contra revés. 


@ Meter un poco hacia arriba el canto inferior de forro, también 
en las mangas y coser en el dobladillo y/o dobladillo manga. 
Coser las vistas en el dobladillo. Poner hacia bajo como pliegue- 
cito el exceso de largura del forro. Coserlo a las vistas delanteras. 
Bordar los OJALES a la izquierda. Coser los BOTONES. 


B - PANTALÓN 


Marcar la RAYA en las piezas delanteras del pantalón 


(B Bolsillos de canesü de cadera: poner el fondo en la pieza de- 
lantera del pantalón, coser montados los cantos de abertura (nú- 
mero 12). Recortar los márgenes. Volver el fondo hacia dentro e 
hilvanarlo entornado, planchar. 


@ Hilvanar la pieza delantera del pantalón sobre la pieza de ca- 
nesú de cadera, haciendo coincidir la línea de ajuste marcada. 


(B Coser el fondo en а pieza de canesú. Sobrehilar los márgenes. 
Hilvanar los cantos laterales, superiores y delanteros de la pieza 
de canesú sobre la pieza delantera del pantalón. 

Atención: en la pieza izquierda de canesú cortar el margen del 
canto delantero en el medio delantero (flecha). 


Bolsillo de cartera / pieza posterior derecha del pantalón 
Coser la cartera como en el texto y dibujos 7 a 12. 


@) Coser el fondo de tela en el fondo de forro encarando los de- 
rechos, pasando por encima de los triángulos. Hilvanar el fondo 
en el canto superior del pantalón. Por fuera coser en la costura de 
aplicación de cartera, pillando el fondo, 


Costuras laterales / costuras entrepierna 


0) De voorpanden op de achterpanden leggen (goede kanten ор 
elkaar), de zijnaden rijgen (naadcijfer 13) en de binnenbeennaden 
rijgen (naadcijfer 14). Naden stikken. 

Naad apart zigzaggen en openstrijken. 

Plooivouw bij de achterpanden instrijken. 


Kruisnaad voor / rits 


@ De broekspijpen in elkaar leggen (goede kanten op elkaar), de 
kruisnaad vanaf het splittekentje tot de binnenbeennaden stikken. 
De naden - ook bij het beleg voor - zigzaggen. 


@ Bij het linkervoorpand het BELEG bij middenvoor naar binnen 
omvouwen, rijgen. 
ээ Bij het rechtervoorpand het beleg 0,7 cm breed als ONDER- 
SLAG uit laten steken, hierdoor wordt de rits later bedekt, Beleg 
naar binnen omvouwen, rigen. Strijken. 


@) De onderslag net naast de tandjes op де rits vastrijgen en smal 
vaststikken. 

Rits dichtdoen. Het split met het midden op het midden dichtspel- 
den (308). 


@ Het beleg bij de linkerrand op de rits vastrijgen, daarbij het 
broekpand niet mee vastzetten. De rits bij het beleg vaststikken. 
@ Het linkervoorpand volgens het patroon doorstikken. 


Onderslag (deel 26) in de lengte dubbelvouwen, de verkeerde 
kant ligt binnen. De randen samengenomen zigzaggen. 


@ De onderslag 
bij het stiksel van 
kant onder bij he 


onder de rechter splitrand leggen en vastrijgen, 
de rits vaststikken. De onderslag aan de binnen- 
linkerbeleg vastnaaien (33а). 


ё Ceintuurlussen (deel 28): de lange randen van de strook naar 
het midden omstrijken en dan de strook in de lengte dubbelvou- 
wen (verkeerde kant binnen). De randen smal op elkaar stikken, 
de gevouwen rand smal doorstikken. 

De strook in 5 even lange stukken knippen. De ceintuurlussen bij 
de plooivouwen (voor), 2 cm achter de zijnaden bij de bovenrand 
vastrijgen. 


@) De banddelen met het midden op het midden op de bovenran- 
den van de broek vastrijgen (naadcijfer 15). De naden naar de 
band toe strijken. 


@) De broekspijpen in elkaar schuiven. De kruisnaad en de mid- 
denachternaad bij de band stikken. 
Naden openstrijken. De onderrand van de band (voor) inslaan. 


6) Band bij de vouwlijn naar buiten omvouwen. De voorranden 
van de band op elkaar stikken, links middenvoor, rechts bij de on- 
derslag. De band keren, strijken. De onderrand steeds vanaf de 
ritsbanden open neerleggen, zigzaggen en over de aanzetnaad 
heen leggen en vastrijgen. Aan de buitenkant van de broek in de 
aanzetnaad van de band doorstikken, daarbij de binnenkant mee 
vaststikken. 


Ceintuurlussen inslaan en bij de bovenrand van de band vaststik- 
ken. 
Het vijfde lusje bij de middenachternaad van de band bij de aan- 
zetnaad van de band vaststikken. 

De zoom met de hand losjes vastnaaien. 

KNOOPSGAT bij de band en de Кер maken. KNOOP bij de band 
het achterpand, passend bij de klep, vastnaaien. 


C - GILET 
ээ De voorpanden van stof, het achterpand compleet van voering. 
De figuurnaden bij de voorpanden stikken en naar het midden toe 
strijken. 

Zakstroken volgens punt en tekening 1 stikken, keren. 
Zakstroken bij de lijn bij de buitenste voorpanden vaststikken. De 
zakstroken naar boven toe strijken. De korte randen vaststikken. 
Zijnaden stikken (naadcijfer 17). Naden openstrijken. 


Gilet dubbel afwerken 
Bij de binnenste delen de schoudernaden omstrijken. 


@ Delen op elkaar spelden (goede kanten op elkaar). De randen, 
behalve de schouderranden, op elkaar stikken. De naden bijknip- 
pen, inknippen, op de hoeken schuin afknippen. 
Het gilet door een voorste schouderrand keren. 


6) Schoudernaden bij het buitenste gilet stikken (naadcijfer 16). 
De naden op de hoeken schuin afknippen. De naden naar binnen 
oe schuiven en openstrijken. 

De binnenste schouderranden met de hand vastnaaien (39a). 

De randen van het gilet rijgen, voorzichtig strijken. KNOOPSGA- 
TEN links maken. KNOPEN vastnaaien. 


б) Patje in de lengte dubbelvouwen (goede kant binnen). De ran- 
den volgens de tekening op elkaar stikken. De naden bijknippen. 
Patje keren. De randen rijgen, strijken en smal doorstikken. 


@ De zijranden van de patjes inslaan. De patjes bij de lijnen vast- 
spelden en volgens de tekening gekruist vaststikken. Het rech- 
terpatje zo om de gesp heen leggen, dat de gesp middenachter 
igt. Het uiteinde vaststikken. 


! 
27 Disporre i pantaloni davanti sui pantaloni dietro diritto su dirit- ! 
to, imbastire le cuciture laterali (NC 13) e le cuciture interne delle | 
gambe (NC 14). Chiudere le cuciture. 
Rifinire | margini e stirarli aperti. 
Stirare la piega sui pantaloni dietro. 


Cucitura centrale davanti / Chiusura lampo 


(D Infilare le gambe una nell'altra, diritto su diritto. Impunturare 
la cucitura centrale dal contrassegno per l'apertura fino alle cu- 
citure interne delle gambe. Rifinire i margini, anche quelli ai ri- 
pieghi davanti. 


(D Alla parte davanti sinistra dei pantaloni davanti imbastire ver- 
so l'interno il RIPIEGO nel centro davanti. 

ээ Alla parte davanti destra lasciar pendere il ripiego per 0,7 cm 
come SORMONTO INFERIORE, questo servirà in un secondo mo- 
mento a nascondere la lampo. Imbastire verso l'interno il resto 
del ripiego. Stirare. 


€ Imbastire il sormonto inferiore sulla fettuccia della lampo a fi- 
o dei dentini e cucirlo a filo del bordo. 
Chiudere la lampo. Appuntare l'apertura centro su centro (30a). 


6) Cucire sulla fettuccia della lampo il ripiego al bordo sinistro 
dell'apertura senza comprendere i pantaloni. Cucire sul ripiego la 
ettuccia della lampo. 


Impunturare 
cato. 

Piegare per lungo il sormonto inferiore (parte 26), il rovescio è 
all'interno. Rifinire insieme i bordi. 


a parte davanti sinistra dei pantaloni come indi- 


mbastire il sormonto inferiore sotto al bordo destro 
dell'apertura e cucirlo lungo la linea d'impuntura della lampo. 
Cucire dall'interno il sormonto inferiore in basso sul ripiego sini- 


stro (33a). 


€) Passanti per la cintura (parte 28): stirare verso il centro i la- 
ti lunghi della striscia e stirarla ancora a meta, il rovescio è 
all'interno. Cucire insieme i bordi a filo. Cucire a filo del bordo ri- 
piegato. Tagliare la striscia in 5 parti uguali. Imbastire i passanti 
sul bordo superiore dei pantaloni sopra la piega stirata, a 2 cm 
dalle cuciture laterali e sopra la cucitura centrale dietro. 


6 Cucire le parti del cinturino, centro su centro, sui bord superi- 
оп dei pantaloni (NC 15). Stirare i margini verso il cinturino. 


Ф Infilare nuovamente le gambe una nell'altra. Chiudere la cuci- 
tura centrale dietro sopra il cinturino. 

Stirarei margini aprendoli con il ferro. Davanti ripiegare all'interno 
il margine al bordo inferiore del cinturino. 


0 Piegare il cinturino verso l'esterno lungo la linea di ripiegatura. 
Cucire insieme i bordi davanti del cinturino, a sinistra nel centro 
davanti, a destra sul sormonto inferiore. 

Voltare il cinturino e stirarlo. A partire delle fettucce della lampo 
aprire il margine del bordo inferiore, rifinirlo, disporlo sulla cucitura 
d'attaccatura ed imbastirlo. Impunturare ora dall'esterno lungo la 
cucitura d'attaccatura del cinturino, cucendo cosi la meta interna. 


Cucire i passanti ripiegandoli sul bordo superiore del cinturino. 
Cucire il quinto passante sulla cucitura centrale dietro. 

Cucire a mano Гого. 1 
Eseguire l'OCCHIELLO sul cinturino e sulla ра па. АКассаге il ! 
BOTTONE sul cinturino e sui pantaloni dietro in corrispondenza ! 
della pattina. 


C - GILET 

вэ | davanti sono di stoffa, il dietro ë completamente di fodera. 
Cucire le pinces sui davanti e stirarle verso il centro davanti. 
Cucire i listini come spiegato al punto 1 e rivoltarli. 

Cucire i listini sui davanti esterni lungo (а linea d'attaccatura. Sti- 
rare i listini verso l'alto. Cucire i bordi stretti. 

Chiudere le cuciture laterali (NC 17). Stirare i margini aperti. 


Doppiare il gilet 
Stirare verso l'interno il margine ai bordi delle spalle del gilet in- 
erno. 


Ф Appuntare insieme і due gilet diritto su diritto. Cucire insieme 
utti i bordi eccetto i bordi delle spalle. Rifilare i margini, inciderli 
e tagliarli in isbieco sugli angoli. 
Rivoltare il gilet attraverso la cucitura di una spalla. 


Фа gilet esterno chiudere (е 
gliare in isbieco i margini sug 
‘interno e stirarli aperti. 
Cucire insieme a mano i bordi interni delle spalle (39a). 
mbastire tutti i bordi del gilet e 5 аг, 

Eseguire gli OCCHIELLI a sinistra. Attaccare | BOTTONI. 


0 Piegare per lungo le linguette, il diritto ë all'interno. Cucire in- 
Sieme i bordi come illustrato. Rifilare i margini. 
Voltare le linguette. Imbastire i bordi, stirarli e cucirli a filo. 


0 Ripiegare all'interno le estremità laterali delle linguette. Ap- 
puntare le linguette sulle linee d'incontro e cucirle a X come illus- 
trato. Passare la linguetta destra intorno alla barretta della chi- 
usura, in modo da far combaciare la chiusura con il centro dietro. 
Cucire le estremità. 


cuciture delle spalle (NC 16). Ta- 
| angoli. Spingere i margini verso 


Ч) Poner las piezas delanteras sobre las piezas posteriores del 
pantalón con los derechos encarados, hilvanar las costuras late- 
rales (número 13) y las costuras entrepierna (número 14). Cerrar 
las costuras. Sobrehilar los márgenes y plancharlos abiertos. 
Marcar la raya en las piezas posteriores del pantalón. 


Tiro delantero / cremallera 


@ Meter las perneras una dentro de la otra encarando los de- 
rechos, coser la costura central desde la marca hasta las costu- 
ras entrepierna, Sobrehilar los márgenes, también en las vistas 
delanteras, 


@ En la pieza delantera izquierda del pantalón volver hacia den- 
tro e hilvanar entornada la VISTA en el medio delantero. 

ээ En la pieza delantera derecha del pantalón dejar sobresalir Га 
vista 0,7 cm de ancho como TAPETA INFERIOR, con la que 
después se ocultará la cremallera. 

Hilvanar entornada la vista restante. Planchar. 


@ Hilvanar la apeta inferior en la cinta cremallera al ras de los 
dientecitos y pespuntear al ras. Cerrar la cremallera. Prender la 
abertura medio sobre medio (30а). 


9 


sin 


Hilvanar la vista del canto izquierdo sobre la cinta cremallera, 
interponer la pieza del pantalón. Coser la cinta en la vista. 


@ Pespuntear la pieza delantera izquierda del pantalón como 
está marcado. 
Doblar la tapeta inferior (pieza 26) por la mitad a lo 


vés queda dentro. Sobrehilar juntos los cantos. 


Ө Hilvanar la tapeta inferior debajo del canto de abertura de- 
recho y pespuntear por la línea de la cremallera. Coser la tapeta 
inferior por dentro abajo sobre la vista izquierda (33a). 


argo, el re- 


De 


6) Trabillas de cinturón (pieza 28): en la tira planchar los can- 
tos largos hacia el medio y plancharla por la mitad, el revés que- 
da dentro. Coser montados los cantos al ras. Pespuntear el canto 
de doblez al ras. Cortar la tira en 5 partes iguales. Hilvanar las 
trabillas al canto superior del pantalón por encima de la raya de- 
lantera del pantalón, 2 cm detrás de las costuras laterales. 


Ф Coser las piezas de pretina en los cantos superiores de 
medio sobre medio (núm, 15). Planchar los márgenes en 


pantalón 
a pretina. 


QD Volver a meter las perneras una dentro de la otra. 
Coser la costura posterior central por encima de 
Planchar los márgenes abiertos. Remeter el margen del 


erior de pretina delante. 


Ф Doblar la pretina hacia fuera por la línea de doblez. Coser 
montados los cantos delanteros de la pretina, a la izquierda en 
el medio delantero, a la derecha en la tapeta inferior. Girar la pre- 
ina, planchar. Poner por encima el margen del canto inferior a 
partir de las cintas de cremallera, sobrehilar. Por fuera pespun- 
ear por la costura de aplicación de la pretina, pillando la mitad 
interna de la misma. 


a pretina. 
canto in- 


Coser las trabillas remetidas en el canto superior de la pretina. 
Pespuntear la quinta trabilla por encima de la costura posterior 
central. Coser el dobladillo a mano. Bordar el OJAL en la pretina 
y en la cartera. Coser el BOTÓN en la pretina y en la pieza poste- 
rior del pantalón de acuerdo a la cartera. 


C - CHALECO 

ээ Delanteros de tela, espalda de forro. 
Coser las pinzas de los delanteros, plancharlas hacia el medio 
delantero, Coser las tapetas como en el texto y dibujo 1. Girar. 
Coser las tapetas en la línea de aplicación de los delanteros ex- 
ternos. Planchar las tapetas hacia arriba. Pespuntear los canto 
estrechos. Coser las costuras laterales (número 17). Abrir los 
márgenes con la plancha. 


a 


Forrar el chaleco 
En la pieza interna planchar entornado el margen de los can 
hombro. 


@) Prender montados los chalecos derecho contra derecho. 
Coser montados todos los cantos, excepto los cantos hombro. 
Recortar los márgenes, dar unos cortes y cortar en sesgo en las 
esquinas. Girar el chaleco por un canto delantero hombro, 


Ф Coser las costuras hombro del chaleco externo (número 16). 
Cortar los márgenes en las esquinas al bies. Meterlos hacia den- 
tro y plancharlos abiertos. Coser encontrados a mano los cantos 
internos de hombro (39а). Hilvanar todos los cantos, planchar. Bor- 
dar OJALES a la izquierda. Coser BOTONES. 


(B Doblar la trabilla a lo argo, el derecho queda dentro, Coser 
montados los cantos según el dibujo. Recortar los márgenes. 
Girar trabilla. Hilvanar cantos, planchar y pespuntear al ras. 


@ Remeter los extremos laterales de trabilla. Prenderla en las 
líneas de ajuste y coser según dibujo en cruz. Poner la trabilla 
derecha alrededor de la hebilla, de manera que ésta coincida en 
el medio posterior. Pespuntear el extremo. 


w 


MONSTERDELAR: 
JACKA BYXA 
A 1 Framstycke 2x B 18 Främre бухае 2x 
A 2 Bakstycke 2x В 19 Fickpase 2x 
A 3 Sidstycke 2x B 20 Höftbesparing 2x 
A 4 Overárm 2x В 21 Bakre byxdel 2x 
A 5 Underárm 2x B 22 Ficklock 2x 
A 6 Underkrage 1x B 23 Passpoal 1х 
A 7 Overkrage 1x B 24 Fickpäse 1х 
A 8 Fr. infodr. 2x B 25 Fickpäse foder 1x 
A 9 Ba. infodr. 1х В 26 Underlágg 1х 
A 10 Ficklock 4x B 27 Linning 2x 
A 11 Passpoal 2x .B 28 Skärphällor 1х 
A 12 Fickpáse 2x VAST 
A 13 Stolpe vänst. 1х C 29 Framstycke 4x 
A 14 Fickpäse 1x C 30 Bakstycke foder 2x 
Foderdelar C 31 Stolpe 2x 
A 15 Framstycke 2x C 32 Slejf hóger 1x 
A 16 Bakstycke 2x С 33 Slejf vanster 1x 
A 17 Fickpase 1х 


TILLKLIPPNINGSPLANERNA FINNS РА MÖNSTERARKET 
GOR I ORDNING MONSTERDELARNA 


Välj din ménsterstorlek efter Burdas máttabeller pa mónsterar- 
ket: Barnstorlekar efter kroppslángden. Om barnets matt avviker 
fran Burdas mattabeller, kan du andra pappersmónstret med de 
centimetermatt som skiljer. 


ABC 
Klipp ut fran mönsterarket i önskad storlek: 
бг JACKAN A delarna 1 till 17, 


Dr BYXAN В delarna 18 till 28, 
бг VASTEN С delarna 29 till 33. 
Stl 140 till 170 


Rita för A in ficklinjerna | del 
som vid stl 134, 

B: Rita in sylinjen för blixtl 
som vid stl 134, 

AC: Dela in knapphalen pa nytt i del 1 och 29, samma avstand 
ran vikningslinjen resp kanten till det óvre och det nedre knapp- 
halet som vid stl 134. 


loch 3, fór Bi del 21 fullstandigt 


aset i del 18 lika lángt till mitt fram 


TILLKLIPPNING 


Tillklippningsplanerna pá mónsterarket visar mónsterdelar- 
nas placering pá tyget. 


B - Klipp till del 25 i foderresten. 


ABC 
Nala fast mónsterdelarna pá tygets rätsida vid enkelt tyg. Vid 
dubbelt tyg ligger rátsidan inat. Näla fast delarna pá tygets avig- 
sida. Klipp till sist till de delar som ligger över tygvikningen pá till- 
klippningsplanen, i enkelt tyg. 


Man mäste lágga till SOMSMANER ОСН FALLTILLAGG: 

А- 3,5 cm fall och armfall, B - 3 cm fall, ABC - 1,5 cm i alla an- 
dra kanter och sómmar, utom ра delarna 11, 23 och 28 (sömsmän 
àr redan inberáknad). 


Överför mónsterkonturerna (sóm- och fallinjer) och alla tecken 
och linjer, som ár markerade pá mónsterdelarna, till tygets avig- 
sida med hjälp av BURDA markeringspapper. Beskrivning finns i 
fórpackningen. 


AC - FODER 

A: Kipp till foder efter delarna 3 till 5, 12 och 15 till 17. 
С: Klipp till foder efter delarna 30, 32 och 33. 

э» Зе tillklippningsplanerna pá mönsterarket. 

Man måste lägga till sómsmáner och fälltillägg: 

1,5 cm i alla kanter och sómmar. 

Overfór mónsterkonturerna till foderdelarna. 


ABC - Klipp till MELLANLAGG enl teckningarna och pressa fast 
det pá tygets resp fodrets avigsida. Overfór mónsterkonturerna 
till mellanlágget. 


SÓMNADSBESKRIVNING 


Vid hopsyningen ligger alla tygdelar rata mot rata. 
Overfür alla linjer i mónsterdelarna med träckelstygn till tygets 
rátsida. 


А - ЈАСКА 

Sy den bakre mittsómmen. Pressa isär sömsmänerna. 

Sy inprovningarna pá framstyckena, pressa dem mot sidkanten. 
Sy de främre delningssómmarna (sómnummer 1). Pressa isär 
sömsmänerna. 


DANSK | 


MONSTERDELE: 
JAKKE BUKSER 
A 1 Forstykke 2x B 18 Forr. buksedel 2x 
A 2 Rygdel 2x B 19 Lommepose 2x 
A 3 Sidedel 2x B 20 Hoftebeerestykkedel 2x 
А 4 Overzerme 2x B 21 Bag.buksedel 2x 
A 5 Underzerme 2x B 22 Klap2x 
A 6 Underkrave 1x B 23 Paspellx 
A 7 Overkrave 1х В 24 Lommepose 1х 
A 8 Forr.belegning2x | В 25 Lommepose for 1х 
A 9 Bag.belegninglx | B 26 Underfald 1х 
A 10 Klap 4x B 27 Linning2x 
A 11 Paspel2x B 28 Beeltestropper 1х 
A 12 Lommepose 2x VEST 
A 13 Listevenstresidelx| 029 Forstykke 4x 
A 14 Lommepose 1x C30 Rygdel för 2x 
Fór-dele C31 Liste 2x 
A 15 Forstykke 2x C32 Зргепдејатр højre 1x 
A 16 Rygdel2x C33 Speendetamp venstre 1х 


A 17 Lommepose 1x 


KLIPPEPLANERNE ER РА MONSTERARKET 
PAPIRM@NSTERDELENE FORBEREDES 


Find den rigtige monsterstorrelse efter Burda-máletabellen pa 
monsterarket: Børnetøj efter højden. Hvis påkrævet, ændres pa- 
pirmønsteret med de centimeter, som dine mål afviger fra Burda- 
máletabellen. 


ABC 

il JAKKEN A klippes delene 1 til 17, 

il BUKSERNE B Klippes delene 18 til 28, 

il VESTEN C klippes delene 29 til 33 

ud af mansterarket i den ønskede størrelse. 


Str. 140 til 170 
ndtegn, ved A i del 1 og 3, ved B i del 21 lommelinjerne fulsteen- 
digt som pá str. 134, 
В: Indtegn sylinjen til lynlásen i del 18 med samme afstand til den 
оп. midte som pá str. 134. 

AC: Fordel knaphullerne i del 1 og 29 pá ny, men bevar afstanden 
ra ombukslinjen hhv. kanten i str. 134 til det øverste og nederste 
knaphul. 


KLIPNING 


Klippeplanerne pá monsterarket viser, hvordan mensterdele- 
ne skal placeres pá stoffet. 


B - Klip del 25 ud af en fór-rest. 
ABC 


Ved enkelt stoflag hæftes mansterdelene pa retsiden. Ved dob- 
belt stoflag ligger retsiden indad og monsterdelene heeftes pa 
vrangen. De dele, der i klippeplanen ligger ind over stoffolden, 
skal klippes til sidst i enkelt stoflag. 


50М OG SOMMERUM skal leegges til: 

А- 3,5 ст som og aermesom, В - 3 cm som, ABC - 1,5 cm ved al- 
le andre kanter og somme, undtagen pa delene 11, 23 og 28 (som- 
merum er allerede inkluderet). 


Med hjælp af BURDA kopipapir overføres monsterkonturerne 
(søm- og sommerumslinjer) samt de i delene indtegnede linjer og 
tegn til stoffets vrangside efter brugsanvisningen til kopipapiret. 


AC - FOR 

А: Klip fóret efter delene 3 til 5, 12 og 15 til 17. 
C: Klip fóret efter delene 30, 32 og 33. 

»» Se klippeplanerne pá monsterarket. 

Som од sommerum skal lægges til: 

1,5 cm ved alle kanter og somme. 
Mansterkonturerne overføres til för-delene. 


ABC - INDL/EG 
Klip indleeg, som vist pá tegningerne og stryg dem pá vrangen af 
stof- hhv. fór-delene. Monsterkonturerne markeres pá indlægget. 


SYNING 


Ved sammensyningen ligger stoffets retsider mod hinanden. 
Alle linjer i mønsterdelene overføres til stoffets retside med ri- 
trad, 


A - JAKKE 

Sy bag. midtersøm. Pres somrummene fra hinanden. 

Sy indsnittene i forstykkerne, pres dem mod sidekanten. 

Sy de forr. delsømme (sømtal 1). Pres somrummene fra hinan- 
den. 


_ РУССКИЙ | 


ДЕТАЛИ ВЫКРОЙКИ 
ПИДЖАК БРЮКИ 
А 1 Полочка 2х B 18 Пер. половинка 2x 
А 2 Спинка 2х В 19 Мешк.кармана 2x 
А 3 Боковая часть 2х B 20 Бок.кокетка 2x 
А 4 Верх, ч. рукава 2x В 2l Зад. половинка 2х 
А 5 Локт. Ч. рукава 2х B 22 Клапан 2x 
А 6 Ниж, воротник 1х B 23 Обтачка 1x 
А 7 Верх. воротник 1х В 24 Мешк.кармана 1х 
А 8 Подборт 2х B 25 Обтачка(подкл.)1Х 
А 9 Обтачка спинки 1х В 26 Откосок 1x 
А 10 Клапан 4х В 27 Mosc 2x 
А И Обтачка 2x B 28 Полоса(шлевки)1х 
А 12 Мешк.кармана2х | ЖИЛЕТ 
А 13 Левая листочка 1х С 29 Полочка 4х 
А 14 Мешк.кармана 1х С 30 Спинка(подкл.)2Х 
Детали подкладки: С 31 Листочка 2x 
А 15 Полочка 2х С 32 Прав.хлястик 1x 
А 16 Спинка 2х С 33 Левый хлястик 1x 
А 17 Мешк.кармана 1х 


ПЛАНЫ РАСКЛАДКИ НА ЛИСТАХ ВЫКРОЕК 
ПОДГОТОВИТЬ БУМАЖНУЮ ВЫКРОЙКУ 


Максимально точно определите размер по таблице раз- 
меров Burda. Главное правило для детской одежды - 
размер определяется по росту ребенка. В случае необ- 
ходимости выкройку можно скорректировать на не- 
сколько сантиметров. 


АВС 

Вырезать из листа выкроек 
для ПИДЖАКА А детали 1-17, 
для БРЮК В детали 18-28, 
для ЖИЛЕТА С детали 29-33 
нужного размера. 


Размеры 140-170 

Y А на деталях 1 и З, y В на детали 21 вычертить линии 
кармана полностью, каку размера 134. 

В: на детали 18 линию отделочной строчки вдоль застеж- 
ки на молнию вычертить на таком же расстоянии от ли- 
нии середины переда, каку размера 134. 

АС: на деталях 1 и 29 метки петель поставить заново, при 
этом расстояние отлинии перегиба лацкана/края до ме- 
ток верхней и нижней петель должно сохраниться тем 
же, каку размера 134. 


РАСКРОЙ 


Планы раскладки показываютнаиболее рациональ- 
ное расположение деталей бумажной выкройки на 
ткани. 


B - детаљ 25 выкроить из лоскута подкладочной ткани. 


АВС 

Вдвое складывать ткань лицевой стороной вовнутрь, в 
один слой раскладывать ткань лицевой стороной вверх. 
Детали бумажной выкройки приколоть. Детали, выступа- 
ющие на плане раскладки за сгиб ткани, выкроить в по- 
следнюю очередь из разложенного в один слой лоскута. 


ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА: 

А: 3,5 см - на подгибку низа, также рукавов. В: 3 см — на 
подгибку низа. ABC: 1,5 см — по всем остальным срезам 
инашвы, кроме деталей 11, 23 и 28 (припуски уже учтены). 


Контуры деталей (линии швов и низа) и разметку пере- 
вести на изнаночную сторону деталей кроя с помощью 
копировальной бумаги BURDA - см. подробную инструк- 
цию на упаковке бумаги. 


AC - ПОДКЛАДКА 

А: выкроить детали 3-5, 12 и 15-17. 

С: выкроить детали 30, 32 и 33. 

ээ См. планы раскладки на листе выкроек. 

Припуски на швы и подгибку низа: 

1,5 см - по всем срезам и на швы. 

Контуры деталей и разметку перевести на подкладку. 


АВС - ПРОКЛАДКА Выкроить детали по рисункам и 
приутюжить их к деталям кроя из основной/подкладоч- 
ной ткани с изнаночной стороны. На прокладку переве- 
сти контуры деталей. 


ПОШИВ 


При сметывании и стачивании складывать детали 
кроя лицевыми сторонами. 

Вселинии разметки перевести Ha лицевую сторону дета- 
лей кроя сметочными стежками. 


А – ПИДЖАК 

Выполнить средний шов спинки. Припуски шва разу- 
тюжить. 

На полочках стачать вытачки, глубины вытачек заутю- 
жить к боковым срезам. 
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Stolpficka / vánster framstycke 
Pressa fast mellanläggsremsor óver de markerade ficklinjerna pá 
framstyckets avigsida (se teckning 4). 


Q vic stolpen vid vikningslinjen, rátsidan inåt. Sy ihop kortsidor- 
na. Klipp ner sómsmánerna. 

Vánd stolpen, pressa. Tráckla ihop öppna kanter. Klipp ner söms- 
mánen till 0,7 cm bredd. 

»» Klipp ner fickpásarnas sómsmáner i den raka kan 
0,7 cm bredd. 


en till 


© Träckla fast stolpen vid fastsättningslinjen. Lägg foder! 
sen över stolpen och tråckla fast. Tråckla fast tygfickpåsen så att 
den raka kanten möter stolpen. 


ickpå- 


© Sy fast stolpe och fickpåse 0,7 ст br, sy då 0,5 ст kor 
tygfickpäsarna i båda ändarna. Fast sómándarna. 


are på 


0 Klipp upp framstycke 
vardera snett in till tátt intill det sist sydda stygnet sá att det 
uppstar sma trekanter. Klipp dá inte | fickpäsarna och stolpen. 


vid uppklippningsmarkeringen, klipp 


Ө Vand in fickpásarna genom öppningen. Pressa stolpen över 
öppningen och tråckla fast den. 


Ө Vik in trekanterna vid uppklippningsändarna. Träckla ihop fick- 
påsarna på varandra, börja resp sluta med detta direkt ovanför 
trekanten och sy över trekanterna. 

Sy fast stolparnas kortsidor för hand. 


Fickor med lock 
Pressa fast mellanläggsremsorna över de markerade ficklinjerna 
på fram- och sidstyckenas avigsida (se teckning 9). 
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© Tráckla fast ficklocket rata mot räta pá fastsättningslinjen. 
Trackla fast passpoalen sá att den möter ficklocket, Sy fast fick- 
lock och passpoal vid fastsättningslinjerna. Fast sómándarna. 
Passpoalens fastsáttningssóm är ca 0,5 cm kortare | ándarna än 
ficklocke 


s fastsättningssöm. 


0 Klipp upp framstycket vid uppklippningslinjen, Кі 
vid fickándarna sá att det uppstår sma trekanter. 


ipp in snett 


Фра passpoalen inát och vik den frán framstyckets rátsida sá 


att den fyller ut uppklippet. Tráckla fast passpoalen. 


© Träckla fast foderfickpásen pá framstyckets avigsida sá att 
den raka kanten ligger буег passpoalens fastsáttningssóm. 


0 Sy fran rätsidan exakt i passpoalens fastsáttningssóm, sy 
samtidigt fast fickpásen. 

Pressa fickpásen nedát. Vik trekanterna inát vid upp 
na. 


lippsándar- 


0 Träckla fast tygfickpäsen sá att den raka kanten ligger över 
icklockets fastsättningssöm. 

Sy fran rätsidan exakt i ficklockets fastsättningssöm, sy samtidigt 
ast fickpäsen (se teckning 12). Sy ihop fickpásarna, sy dá över 
rekanterna. 
Sy axelsómmarna (sömnummer 3), háll samtidigt in de bakre 
axelkanterna. 
Sy axelsómmarna vid infodringarna (sómnummer 5). 
Pressa isár sómsmánerna. 


Krage / slag 


0 Sy fast underkragen mellan tvárstrecken pá halsringningen 
sómnummer 4). Träckla fast óverkragen pá samma sátt pá in- 
odringen (sömnummer 6). Tvárstrecken pá kragen möter 
axelsómmarna. Klipp ner sömsmänerna, jacka och pressa isàr 
dem. Teckningen visar underkragen. 


@ Nála fast överkragen pá underkragen, skjut samtidigt in över- 1 
kragens extralángd frán utsidan. Tráckla ihop kragdelarna pá va- ! 
randra frán fastsättningssömmen. Ta dá inte med sómsmánerna | 
ра kragens fastsáttningssómmar ра framstyckena och in- , 
fodringarna. Sy. Jacka sömsmänen pá framstyckena och in- 1 
fodringarna vid tvárstrecket till tätt intill det sist sydda stygnet | 


(pil). 


Listelomme / venstre forstykke 
Stryg indlzegsstrimlen over de markerede lommelinjer pá vrang- 
en af forstykket (se tegning 4). 


O Fold listen ved ombukslinjen, med retsiden indad. Sy enderne 
til. Klip somrummene smallere. 

Vend listen, pres. Ri ábne kanter pá hinanden. Klip somrummene 
tilbage til 0,7 cm bredde. 

» Klip somrummet ра lommeposernes lige kant tilbage til 
0,7 cm bredde. 


ORilisten ра tilseetningslinjen. Læg for-lommeposen over listen 
og ri den fast. Ri stof-lommeposen fast således, at den lige kant 
modes med listen. 


9 Sy listen og lommeposerne fast 1 0,7 cm bredde, sy lommepo- 
sen 0,5 cm kortere fast ved begge ender. H ft enderne. 


0 Klip ind ved opklipningsmarkeringen | forstykket, klip herefter 
skrät ud fra opklipningens ender, за der dannes sma trekanter. 
Klip ikke ind i lommeposerne og listen. 


Ө vend lommeposerne til vrangen igennem opklipningen. Pres 
listen over opklipningen og ri den fast. 


(0 Fold de smä trekanter indad ved opklipningens ender. Sy lom- 
meposerne pá hinanden - begynd hhv. slut syningen direkte over 
trekanterne 00 sy henover trekanterne undervejs. 

Sy, i hánden, listens ender fast. 


Lommer med klap 
Stryg indleegsstrimler over de markerede lommelinjer pá vrang- 
en af forstykke- 00 sidedele (se tegning 9). 


0 Læg hver Кар med indlæg ret mod ret pá en uforstaerket Кар, 
sy sider og nederste kanter pá hinanden. Klip somrummene 
smallere, klip sma hak ind i dem. 

Vend klapperne, pres. Ri åbne kanter pa hinanden og klip søm- 
rummet tilbage til 0,7 cm. 


Он klappen ret mod ret pá tilseetningslinjen. Ri pasplen fast så- 
ledes, at den mødes med klappen. Sy klappen og pasplen fast ved 
tilseetningslinjerne. Heeft enderne. Pasplens tilsaetningssom skal 
vere ca. 0,5 cm kortere ved begge ender end klappens tilsæt- 
ningssom. 


0 Klip ind ved opklipningsmarkeringen i forstykket, klip herefter 
skrát ud fra opklipningens ender, sá der dannes smá trekanter. 


O trek pasplen til vrangen og fold den sáledes, at den fylder op- 
klipningen ud. Ri pasplen fast. 


Qn för-lommeposen fast pá vrangen af forstykket sáledes, at 
den lige kant ligger over pasplens tilseetningssom. 


Q Sy, fra retsiden, nojagtigt i pasplens tilsaetningssam, sy her- 
med lommeposen fast. Pres lommeposen nedad. Fold de эта 
trekanter indad ved opklipningens ender. 


Ori stof-lommeposen fast sáledes, at den lige kant ligger over 
klappens tilseetningssom. 

Sy, fra retsiden, nøjagtigt i klappens tilseetningssam, sy hermed 
lommeposen fast (se tegning 12). 

Sy lommeposerne pá hinanden - sy henover trekanterne undervejs, 
Sy skuldersommene (somtal 3) - hold de bag. skulderkanter ind 
imens. 

Sy skuldersammene pá beleegningerne (somtal 5). 

Pres de enkelte sommerum fra hinanden. 


Krave / revers 


® Sy underkraven fast imellem tveerstregerne pá halsudskeerin- 
gen (somtal 4). Sy, pá samme made, overkraven pá beleegningen 
(somtal 6). Tveerstregerne i kraverne modes med de skuldersam- 
mene. Klip somrummene smallere, klip sma hak ind i dem og pres 
dem fra hinanden. Tegningen viser underkraven. 


(B Haft overkraven pá underkraven - skub overkravens merlaen- 
gde til fra uden. Ri kravedelene pá hinanden fra tilseetningssom- 
men. Tag ikke somrummene fra forstykker од belægninger med 
ved kravetilseetningssommene. Sy. Klip, ved tveerstregen, ind i 
somrummet fra forstykker og belægninger - helt ind til sidste 
sting (pil). 


Выполнить рельефные швы полочек (контрольная 
метка 1). Припуски швов разутюжить. 


Прорезной карман с листочкой / левая полочка 
На полочку с изнаночной стороны поверх линии прореза 
приутюжить полосу прокладки (см. рис. 4). 


0 Листочку сложить по линии сгиба, лицевой стороной 
вовнутрь, и стачать на концах короткие срезы. Припуски 
швов срезать близко K строчке. Листочку вывернуть, края 
приутюжить. Открытые срезы сметать. Припуски на шов 
срезать до ширины 0,7 см. 

ээ Ha мешковинах срезать припуски по прямым срезам 
до ширины 0,7 см. 


0 Листочку наложить на полочку и приметать по линии 
шва притачивания. Мешковину из подкладочной ткани 
наложить поверх листочки и приметать. Мешковину из 
основной ткани приметать, совместив прямой срез с 
прямыми срезами листочки. 


© Листочку и мешковины притачать на расстоянии 
0,7 см, при этом шов мешковины из основной ткани вы- 
полнить короче линии прореза на 0,5 см с обоих концов. 
На концах швов сделать закрепки. 


© полочку прорезать вдоль между швами по разметке, 
кконцам швов - наискосок так, чтобы образовались ма- 
ленькие треугольники. При этом не повредите листочку 
и мешковины! 


(5) Мешковины вытянуть через прорез на изнаночную 
сторону. Листочку заутюжить на прорез и приметать. 


0 Маленькие треугольники Ha концах прореза отвернуть 
на изнаночную сторону. Мешковины стачать, начав и за- 
кончив строчку выше треугольников и проложив строчку 
непосредственно по ним. Сделать закрепки. Концы ли- 
сточки пришить вручную. 


Прорезные карманы с клапанами 

На полочки и боковые части с изнаночной стороны по- 
верх линий прорезов приутюжить по полосе прокладки 
(см. рис. 9). 


0 Дублированные и не дублированные прокладкой де- 
тали клапанов сложить попарно лицевыми сторонами и 
стачать боковые и нижние срезы. Припуски швов срезать 
близко к строчке, надсечь. Клапаны вывернуть, края при- 
утюжить. Открытые срезы сметать, припуски по срезам 
срезать до ширины 0,7 см. 


Ө каждый клапан сложить с пиджаком лицевыми сторо- 
нами и приметать по линии шва притачивания. Обтачку 
приметать к пиджаку, совместив срез обтачки со среза- 
ми клапана. Клапан и обтачку притачать по разметке, 
сделав на концах швов закрепки и выполнив шов прита- 
чивания обтачки короче шва притачивания клапана наок. 
0,5 см собоих концов. 


© пиджак прорезать вдоль между швами так, чтобы на 
концах прореза образовались маленькие треугольники. 
При этом не повредите обтачку и клапан! 


© Обтачку вытянуть через прорез на изнаночную сторо- 
ну и сложить так, чтобы она заполнила собой весь про- 
рез. Обтачку приметать. 


© Мешковину из подкладочной ткани наложить на изна- 
ночную сторону пиджака и приметать, при этом прямой 
срез мешковины лежит поверх шва притачивания обтачки. 


(2) C лицевой стороны пиджака проложить строчку точно 
в шов притачивания обтачки, прихватывая мешковину. 
Мешковину заутюжить вниз. Маленькие треугольники на 
концах прореза вытянуть Ha изнаночную сторону. 


0 Мешковину из основной ткани приметать, при этом 
прямой срез мешковины лежит поверх шва притачива- 
Hua клапана. С лицевой стороны пиджака проложить 
строчку точно в шов притачивания клапана, прихватывая 
мешковину (см. рис. 12). Мешковины стачать, проклады- 
вая строчку поверх треугольников. 

Стачать плечевые срезы (контрольная метка 3), припо- 
садив плечевые срезы спинки. Выполнить плечевые швы 
на подбортах и обтачке горловины спинки (контрольная 
метка 5). Припуски всех швов разутюжить. 


Воротник / лацканы 


Q Нижний воротник втачать в горловину пиджака (кон- 
трольная метка 4) между поперечными метками. Верх- 
ний воротник втачать так же в горловину подбортов и 06- 
тачки (контрольная метка 6), совместив поперечные 
метки воротника с плечевыми швами пиджака. Припуски 
швов срезать близко к строчке, надсечь и разутюжить. 
На рисунке показан нижний воротник. 


0 Верхний воротник наложить на нижний воротник и 
приколоть, при этом верхний воротник должен быть чуть 
шире нижнего, чтобы уголки готового воротника не зади- 
рались кверху. Срезы деталей воротника сметать от шва 
втачивания, не прихватывая припуски швов втачивания 
деталей воротника в горловины пиджака и подбортов. 
Припуски полочек и подбортов надсечь к последнему 
стежку у поперечной метки (стрелка). 


A 


0 vik upp sömsmänerna. Nála fast infodringarna pá fram- 
styckena frán tvárstrecket, skjut samtidigt in slagets extralángd 
Кап utsidan. Sy ihop kanterna. Klipp ner sömsmänerna, även pá 
kragen (klipp ner fällen 1 den nedre kanten endast till 3 cm före 
infodringsänden), klipp av snett i hörnen. 


@ Vind kragen. Vand in infodringarna. Tráckla kanterna, pressa. 
НаЦ underkragen och framstyckena válvda vid VIKNINGSLINJEN. 
Träckla fast delarna med sneda kaststygn. 

Sy ihop kragens fastsáttningssómmar med efterstygn. 

Sy de bakre delningssómmarna (sómnummer 2). Pressa isär 
sömsmänerna. 

Tráckla in fällen och sy fast den löst för hand. 


Armar 
Sy de bakre ármsómmarna (sómnummer 7). Pressa isár sóms- 
manerna. 


0 Sy från e till e två ggr tätt bredvid varandra med stora stygn 
för inhàllning av ärmkullen. 

Sy de främre ärmsömmarna (sómnummer 8). Pressa isär sóms- 
månerna. 

Tråckla in ärmfållen, pressa. Sy fast fållen löst för hand. 


Sy i ärmarna: Dra ihop undertrådarna i sylinjerna lite och håll in 
ärmkullen. 


© Nála fast ármen räta mot räta vid ärmhålet. 

ээ Tvärstrecken 9 pá överärm och framstycke måste möta va- 
randra. Tvärstrecket pá underármen måste möta tvärstrecket på 
sidstycket. Tvärstrecket på ärmkullen måste möta axelsömmen. 
Den inhållna vidden mellan e måste fördelas så att det inte 
uppstår några veck. Tråckla och sy fast ärmen från ärmens sida. 
Pressa in sómsmánerna i ärmen. 

Sy fast AXELVADDAR på axelsómmarnas sómsmáner. 


€) Foder: Lágg bakstycket rata mot rata, sy mittsómmen och sy 
for rórelsevecket enl markering for stl 134, 

Pressa vecket mot en sida. 
Sy inprovningarna och sómmarna pá foderdelarna, samma 
sömnummer moter varandra. Sy i ármarna i fodret. 

ээ Pressa in tillagget i fodrets nedre kant och ármarnas nedre 
kanter. 


@ Nala fast fodretráta mot rata ра infodringen (sömnummer 11); 
axelsómmarna móter varandra. Sy, bórja resp sluta ca 10 cm 
ovanför fállkanten. Jacka fodret vid den bakre halsringningen. 
Pressa in sómsmánerna | fodret. 
Nala fast fodret aviga mot aviga i jackan. 


@ Skjut fodrets nedre kant, áven pá àrmarna, uppät lite och sy 
fast det pá fallen resp armfallen. 

Sy fast infodringarna pá fállen. Lágg fodrets extralángd nedát 
som ett veck. Sy fast fodret vid de frámre infodringarna. 

Sy i KNAPPHAL i vánster framstycke, Sy fast KNAPPAR. 


В - BYXA 
Pressa in ett PRESSVECK i de främre byxdelarna. 


6 Hoftbesparingsfickor: Lágg fickpásarna pá den frámre byx- 
delen, sy ihop fickóppningskanterna pá varandra (sómnummer 
12). Klipp ner sömsmänerna. Tráckla in fickpásarna, pressa. 


(D маа fast den främre byxdelen mot placeringslinjen pá hóftbe- 
sparingsdelen. 


@ Tráckla fast fickpásen pá hóftbesparingsdelen. Sicksacka 
sómsmánerna. Tráckla fast hóftbesparingsdelens sid-, över- och 
framkanter pá den frámre byxdelen. Observera: Klipp av sóms- 
manen i framkanten vid mitt fram pá den vánstra hóftbesparings- 
delen (pil). 


Ficka med lock / höger bakre byxdel 
Sy fickan med lock som vid text och teckningar 7 till 12, 


@ Sy fast tygfickpásen ràta mot ráta vid foderfickpásen, sy dá 
över trekanterna. Träckla fast fickpásen vid byxans буге kant. 

Sy frän utsidan i ficklockets fastsättningssöm, sy samtidigt fast 
fickpäsen. 


Sid- och inre bensömmar 


A 


0 Læg somrummene opad. Hæft, fra tveerstregen, belægninger- 
ne på forstykkerne - skub reversens merlængde til fra uden. Sy 
kanterne på hinanden. Klip somrummene smallere, også på kra- 
ven (ved den nederste kant må sømmen højst klippes tilbage til 
3 ст fra enden af belægningen), klip somrummene skråt af ved 
hjørnerne. 


(Ü Vend kraven. Vend belægningerne mod vrangen. Ri kanterne, 
pres. Hold underkraven og forstykkerne hvælvede ved OMBUKS- 
LINJEN. Ri delene fast med skrå stramme sting. 

Sy kravetilsætningssømmene på hinanden med bagsting. 

Sy de bag. delsømme (sømtal 2). Pres sømrummene fra hinan- 
den. 

Ri sømmen mod vrangen og sy, i hånden, den fast med løse sting. 


Ærmer 
Sy de bag. ærmesømme (sømtal 7). Pres somrummene fra hin- 
anden. 


О Til at holde ærmekuplen til, skal du sy fra e til e to gange ved 
siden af hinanden med store sting. 

Sy de forr. ærmesømme, (sømtal 8). Pres somrummene fra hina- 
nden. 

Ri ærmesømmen mod vrangen, pres. Sy, i hånden, sømmen fast 
med løse sting. 


Sy ærmer i: For at holde ærmekuplen til, skal du trække sylinjer- 
nes undertråde let sammen. 


© Haft ærmet ret mod ret i ærmegabet. 

» Tværstregerne 9 fra overærme og forstykke skal mødes. 
Tværstregen fra underærmet skal mødes med tværstregen i si- 
dede-len. Tværstregen i ærmekuplen skal mødes med skul- 
dersømmen. Den tilholdet vidde imellem e skal fordeles, så der 
ikke dan-nes folder. Ri- og sy ærmet fast fra ærmesiden. Pres 
sømrumme-ne ind i ærmet. 

Sy, i hånden, SKULDERPUDERNE på sømrummene fra skulder- 
sømmene. 


O For: Læg rygdelene ret mod ret, sy midtersømmen og sy, hver 
for sig, på de markerede linjer til bevægelseslægget, som indteg- 
net til str. 134. 

Pres lægget til den ene side. 

Sy indsnittene og sømmene i fór-delene; éns sømtal mødes. Sy 
ærmer | fóret. 

ээ Pres somrummet mod vrangen pá fórets nederste kant og ne- 
derste ærmekanter. 


@ Heft fóret ret mod ret på belægningen (sømtal 11); skulder- 
sømmene mødes. Sy, begynd hhv. slut syningen ca. 10 cm oven- 
over sømkanten. Klip små hak ind i fóret på den bag. halsudskæ- 
ring. Pres somrummene ind i foret. 

Hæft fóret vrang mod vrang i jakken. 


@ Skub fórets nederste kant lidt opad, også på ærmerne og sy, i 
hånden, den til sømmen hhv. ærmesømmen. 

Sy, i hånden, belægningerne på sømmen. Læg fórets merlængde 
nedad som et lille læg. Sy, i hånden, Юге til de forr. belægninger. 
Indarbejd KNAPHULLERNE i venstre forstykke. 

Sy KNAPPERNE på. 


B - BUKSER 
Pres PRESSEFOLDEN ind i de forr. buksedele. 


® Hoftebaerestykkelommer: Læg lommeposen pa den forr. 
buksedel, sy lommeindgangskanterne pá hinanden (somtal 12). 
Klip somrummene smallere. Ri lommeposen mod vrangen, pres. 


(D Ri den forr. buksedel pá hoftebeerestykkedelen, sá den modes 
med den markerede tilsyningslinje. 


® Sy lommeposen pá hoftebeerestykkedelen. Sik-sak somrum- 
mene. Ri hoftebeerestykkedelens side, forr- og øverste kanter fast 
pa den forr. buksedel. Vær opmærksom, klip somrummet pá den 
venstre hoftebeerestykkedels forr. kant af ved den forr. midte 


(pil). 


Lomme med Кар / bag. højre buksedel 
Sy lommen med Кар, som vist ved tekst og tegningerne 7 til 12. 


® Sy stof-lommeposen ret mod ret pá fór-lommeposen, sy hen- 
over trekanterne. Ri lommeposen fast ved buksernes overste kant. 
Sy, fra retsiden, igennem klappens tilseetningssam, sy hermed 
lommeposen fast. 


Sidesomme / indvendige bensomme 


A 


(B припуски шва отвернуть вверх. Подборта приколоть к 
срезам бортов от поперечной метки, при этом лацканы 
подбортов должны быть чуть шире лацканов полочек, 
чтобы уголки готовых лацканов не задирались кверху. 
Подборта притачать. Припуски швов, также и на ворот- 
нике, срезать близко к строчке, на уголках - наискосок 
(припуски нижних швов — He доходя 3 CM до внутреннего 
среза подборта). 


0 Воротник вывернуть. Подборта отвернуть на изнаноч- 
ную сторону, края выметать, приутюжить. Нижний ворот- 
ник и лацканы перегнуть по ЛИНИИ СГИБА и приметать 
отдельными крупными стежками. Швы втачивания дета- 
лей воротника сколоть и с изнаночной стороны пиджака 
проложить в шов ручные стежки «назад иголку». 
Выполнить рельефные швы спинки (контрольная мет- 
ка 2). Припуски швов разутюжить. 

Припуск на подгибку низа заметать на изнаночную сторо- 
нуипришить вручную потайными незатянутыми стежками. 


Двухшовные рукава 
Выполнить локтевые швы рукавов (контрольная мет- 
ка 7) Припуски швов разутюжить. 


0 Для припосаживания проложить по окату каждого ру- 
кава от метки ө до метки ө две параллельные строчки 
крупным стежком. 

Вьполнить передние швы рукавов (контрольная мет- 
Ka 8). Припуски швов разутюжить. 

Припуски на подгибку низа рукавов заметать на изна- 
ночную сторону, приутюжить и пришить вручную потай- 
ными незатянутыми стежками. 


Рукава втачать: для припосаживания слегка стянуть 
окат Ha нижние нитки. 


0 Рукав сложить C пиджаком лицевыми сторонами и 
вколоть в пройму. 

Ээ Совмешаться должны: поперечные метки 9 на верх- 
ней части рукава и полочке, поперечная метка на локте- 
вой части рукава с поперечной меткой на боковой части, 
поперечная метка на окате с плечевым швом. Сборки 
распределить равномерно между метками ө во избежа- 
Hue образования складочек. Рукав втачать CO стороны 
рукава. Припуски шва заутюжить на рукав. 
ПОДПЛЕЧНИКИ пришить к припускам плечевых швов. 


@ подкладка: детали спинки сложить лицевыми CTOPO- 
нами и стачать средние срезы. Застрочить складку на 
свободное облегание по разметке для размера 134. Глу- 
бину складки заутюжить в одну сторону. 

На деталях подкладки выполнить швы и стачать вытач- 
ки, совместив одинаковые цифровые контрольные мет- 
ки. Втачать рукава. 

ээ Припуски по нижним срезам подкладки и рукавов за- 
утюжить на изнаночную сторону. 


0 Подкладку сложить с подбортами и обтачкой горлови- 
ны спинки лицевыми сторонами и приколоть (контроль- 
ная метка 11), совместив плечевые швы. Притачать, на- 
чав и закончив строчку на OK. 10 см выше нижнего края 
пиджака. Надсечь припуски шва подкладки на участке 
спинки. Припуски шва заутюжить на подкладку. Под- 
кладку вложить в пиджак изнаночной стороной к изна- 
ночной стороне и приколоть. 


@ Нижний край подкладки, также и на рукавах, оттянуть 
немного вверх и пришить кподгибке низа пиджака/рука- 
вов. Подборта пришить к подгибке низа. Излишнюю 
ткань подкладки отвернуть вниз как складочку. Откры- 
тые участки подкладки пришить к подбортам. ПЕТЛИ об- 
метать на левой полочке. ПУГОВИЦЫ пришить. 


В – БРЮКИ 
СКЛАДКИ-СТРЕЛКИ приутюжить на передних половинках. 


® Боковые карманы с отрезными бочками: каждую 
мешковину сложить с передней половинкой лицевыми 
сторонами, приметать (контрольная метка 12) и прита- 
чать вдоль входа в карман. Припуски шва срезать близко 
к строчке. Мешковину заметать на изнаночную сторону, 
край приутюжить. 


(D Переднюю половинку наложить на боковую кокетку, CO- 
вместив вход в карман с линией совмещения, и приметать. 


® Мешковину притачать к боковой кокетке, He прихваты- 
вая переднюю половинку. Припуски шва обметать. Боко- 
вой, верхний и передний срезы боковой кокетки приме- 
тать кпередней половинке. Внимание: на правой левой 
боковой кокетке срезать припуск по линии середины пе- 
реда (стрелка). 


Прорезной карман с клапаном/правая задняя половинка 
Карман шить - см. пункты и рис. 7-12. 


@ Мешковины из основной и подкладочной ткани сло- 
жить лицевыми сторонами и стачать, прокладывая 
строчку поверх маленьких треугольников. Мешковины 
приметать вдоль верхнего среза брюк. С лицевой сторо- 
ны брюк проложить строчку в шов притачивания клапана, 
прихватывая мешковины. 


Боковые швы / шаговые швы 
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Ч) Lägg de främre byxdelarna rata mot rata pá de bakre byx- ! 
delarna, träckla sidsómmarna (sómnummer 13) och de inre ben- ! 
sómmarna (sömnummer 14). Sy sómmarna. 

Sicksacka sómsmánerna och pressa isár dem. 
Pressa in ett pressveck i de bakre byxdelarna. 


Frámre mittsóm / blixtlás 


@ Skjut in byxbenen ráta mot ráta 1 varandra, sy mittsómmen 
frán sprundmarkeringen till de inre bensómmarna. Sicksacka 
sömsmänerna, áven vid de frámre infodringarna. 


@ Träckla in INFODRINGEN pá den vänstra frámre byxdelen vid 
mitt fram. , 
вэ Lat infodringen skjuta utanför 0,7 cm brett som UNDERLAGG 
pá den högra frámre byxdelen, blixtláset kommer senare att döl- 
jas av det. Tráckla in resten av infodringen. Pressa. 


0) Tráckla och sy smalt fast underlägget tätt bredvid dragkedjan 
pa blixtläsbandet. 
Stäng blixtläset. Näla ihop sprundet mitt mot mitt (30a). 


Ө Träckla fast den vänstra knäppkantens infodring pá blixtlás- 
bandet, men sy dá inte i byxdelen. Sy fast blixtlasbandet pá in- 
fodringen. 


0 Kantsi 


Vik underlägget (del 26) dubbelt pá längden, avigsidan inät. Sick- 
sacka kanterna ihophällna. 


icka den vánstra frámre byxdelen enl markering. 


@ Tráckla fast underlágget under hóger sprundkant och sy fast 
det 1 blixtlásets sylinje. Sy fast underlágget ра insidan nedtill pá 
vánster infodring (33a). 


Ф Skárphállor (del 28): Ргеѕѕа іп remsans lángsidor mot mitten 
och lägg remsan dubbel och pressa, avigsidan inåt. Sy ihop kan- 
terna smalt, kantsticka vikkanten smalt. 

Klipp remsan i 5 lika långa delar. Tråckla fast skärphällorna över 
det främre pressvecket och 2 cm bakom sidsómmarna vid byxans 
övre kant. 


@ Sy fast linningsdelarna mitt mot mitt pá byxans óvre kanter 
(sömnummer 15). Pressa in sömsmänerna i linningen. 


Ф Skjut іп byxbenen rata mot rata i varandra igen. Sy den bakre 
mittsómmen óver linningen. 

Pressa isär sómsmánerna. Vik in sómsmánen framtill i linningens 
nedre kant. 


@ vik linningen utát vid vikningslinjen. Sy ihop de frámre lin- 
ningskanterna, vänster vid mitt fram, höger vid underlägget. 
Vánd linningen, pressa. Vik upp sömsmänen i den nedre konten 
frán blixtlásbanden, sicksacka, lágg den буег fastsáttningssóm- 
men och tráckla fast, Sy igenom frán rátsidan i linningens fast- 
sáttningssóm, sy samtidigt fast den inre linningshälften. 


övre kant. 
sömmen. 


Sy fast skárphállorna invikta pá linningens 
Sy fast den femte hállan över den bakre mi 
Sy fast fällen löst för hand. 

Sy i ett KNAPPHAL i linning och ficklock. Sy 
ning och bakre byxdel passande mot fickloc 


asten KNAPP pá lin- 
et. 


С -VÄST 
ээ Sy framstyckena i tyg, sy bakstycket helt i foder. 

Sy inprovningarna på framstyckena, pressa dem mot mitt fram. 
Sy stolparna som vid text och teckning 1, vänd. 

Sy fast stolparna mot placeringslinjen på de yttre framstyckena. 
Pressa stolparna uppåt. Sy fast kortsidorna. 

Sy sidsómmarna (sömnummer 17). Pressa isär sömsmänerna. 


Dubblera västen 
Pressa in sómsmánen i axelkanterna pá den inre västdelen. 


Ө Nala fast västarna räta mot räta. Sy ihop alla kanter utom 
axelkanterna. Klipp ner sómsmánerna, jacka, klipp ау snett i hör- 
nen. 

Vänd västen genom en främre axelkant. 


0 Sy axelsómmarna pá den yttre vásten (sómnummer 16). 
Klipp av sómsmánen snett i hörnen. Skjut in sómsmánen mot in- 
sidan och pressa isàr. 

Sy de inre axelkanterna mot varandra för hand (39а), 

Träckla vástens alla kanter, pressa. Sy i KNAPPHAL i vánster 
framstycke. Sy fast KNAPPAR. 


б vik slejfen pá längden, rátsidan inåt. Sy ihop kanterna enl 
teckningen. Klipp ner sómsmánerna. 
Мапа slejfen. Tráckla kanterna, pressa och kantsticka dem smalt. 


O Vikin slejfens sidándar. Nála fast slejfarna mot placeringslin- 
jerna och sy fast dem som ett kors enl teckningen. Lägg höger 
slejf om spánnets tvárslá sá att spánnet móter den bakre mitten. 
Sy fast ánden. 


Ч) Læg de forr. buksedele ret mod ret pa de bag. buksedele, ri si- 
desommene (somtal 13) og de indvendige bensomme (somtal 
14). Sy sommene. 

Sik-sak somrummene og pres dem fra hinanden. 

Pres pressefolden ind i de bag. buksedele. 


Forr. midtersom / lynlås 


(D Skub buksebenene ind i hinanden, ret mod ret. Sy midtersam- 
men fra slidstegnet ind til de indvendige bensomme. Sik-sak søm- 
rummene, også pá de forr. belægninger. 

(D Ri BELÆGNINGEN pá den forr. venstre buksedel mod vrangen 
ved den forr. midte. 
ээ Lad belægningen ра den forr. højre buksedel sta ud i 0,7 cm 
bredde som et UNDERFALD, hvorunder lynlásen senere vil blive 
skjult. Ri det resterende af belsegningen mod vrangen. Pres, 


@ Ri underfaldet fast lige ved siden af lukketaenderne pa lynlås- 
bandet og sy det smalt fast. 
Luk lynlásen. Haeft slidsen 


il midte mod midte (30a). 


@ Ri den venstre lukkekan 
ke buksedelen med. Sy lyn 


5 belægning pá lynlasbandet - tag ik- 
äsbändet pa belægningen. 


@ Sy, som markeret, en stikning pa den forr. venstre buksedel. 


Fold underfaldet (del 26) til det halve pa langs, med vrangen ind- 
ad. Sik-sak samlet over kanterne. 


@ Ri underfaldet under den hgjre slidskant og sy det fast i sylin- 
jen fra lynlásen. Sy underfaldet fast forneden pá indersiden af den 
venstre belzegning (33a). 


Ф Beltestropper (del 28): Pres stofstrimlens lange kanter til 
midten, pres herefter strimlen til det halve, med vrangen indad. Sy 
kanterne smalt pá hinanden. Sy en smal stikning langs kantfol-den. 
Klip strimlen 15 lige lange dele. Ri beeltestropperne fast pá buk- 
sernes øverste kant over де forr. pressefolder og 2 cm bag ved 
sidesommene. 


@ Sy linningsdelene midte mod midte pá buksernes øverste kan- 
ter (somtal 15). Pres somrummene ind i linningen. 


QD Skub buksebene ind i hinanden igen. Sy bag. midtersgm over 
linningen. 

Pres somrummene fra hinanden. Buk det nederste sommerum 
ind ра linningens forr. kanter. 


@ Fold linningen til retsiden ved ombukslinjen. Sy де forr. kanter 
pá hinanden, i venstre side ved den forr. midte, i højre side pá un- 
derfaldet. Vend linningen, pres. Bred, fra lynlásbándet, somrum- 
met pá den nederste kant ud i begge sider, sik-sak det, læg det 
over tilseetningssommen og ri det fast. Sy, fra retsiden, igennem 
linningens tilseetningssam, sy hermed linningens indvendige hal- 
vdel fast. 


Buk beeltestropperne ind og sy dem pa linningens øverste kant. 
Sy den femte bæltestrop fast over den bag. midtersam. 

Sy, i hånden, sømmen til buksebenet. 

Indarbejd KNAPHULLET i linningen og klappen. Sy KNAPPEN pa 
linningen og, passende til klappen, pá den bag. buksedel. 


C-VEST 
ээ Forstykker af sto 
Sy indsnittene i fors 


, rygdelen kun af for. 

ykkerne, pres dem mod forr. midte. 

Sy listerne, som vist ved tekst og tegning 1 og vend dem. 

Sy listerne pa tilseetningslinjen pá de udvendige forstykker. Pres 
listerne opad. Sy enderne fast. 

Sy sidesommene (somtal 17). Pres somrummene fra hinanden. 


Doublér vesten 
Pres somrummet mod vrangen pá skulderkanterne af den ind- 
vendige vestedel. 


Ө Haft vestene ret mod ret pá hinanden. Sy alle kanter, undta- 
gen skulderkanterne, pá hinanden. Klip somrummene smallere, 
Кір sma hak ind i dem, klip dem skråt af ved hjørnerne. 
Vend vesten igennem en af де forr. skulderkanter. 


0 Sy skuldersommene pá den udvendige vest (somtal 16). Klip 
somrummene skråt af ved hjørnerne. Skub somrummene mod 
vrangen 00 pres dem fra hinanden. 
Sy, i hánden, de indvendige skulderkanter til hinanden (39a). 
Ri alle vestens kanter, pres. Indarbejd KNAPHULLERNE i vensi 
side. Sy KNAPPERNE pa. 


re 


(p Fold spaendetampene pá langs, med retsiden indad. Sy kan- 
terne pa hinanden, som vist pa tegningen. Klip somrummene 
smallere. 

Vend spaendetampene. Ri kanterne, pres dem og sy dem med en 
smal stikning. 


@ Buk speendetampenes sideender ind. Най: spaendetampene 
fast ved tilsyningslinjerne og sy dem fast med et kryds, som vist 
påtegningen. Læg den højre speendetamp om spaendets mellem- 
stykke sáledes, at spendet modes med den bag. midte. Sy enden 
fast. 


77) Передние и задние половинки сложить лицевыми сто- 
ронами и сметать боковые срезы (контрольная метка 13) 
и шаговые срезы (контрольная метка 14). Срезы стачать. 
Припуски швов обметать и разутюжить. Складки- 
стрелки заутюжить на задних половинках. 


Передний средний шов / застежка на молнию 


(D Брючины вложить одна в другую, лицевой стороной к 
лицевой стороне. Стачать срезы банта от метки разреза 
для застежки на молнию вниз до шаговых швов. Обметать 
припуски шва и срезы цельнокроеных обтачек разреза. 


@ Ha левой передней половинке заметать на изнаноч- 
ную сторону цельнокроеную ОБТАЧКУ разреза по линии 
середины переда. 

»» На правой передней половинке заметать на изна- 
ночную сторону цельнокроеную обтачку разреза, не до- 
ходя 0,7 см до линии середины переда (= ПРИПУСК ПОД 
ЗАСТЕЖКУ). Приметать. Приутюжить. 


0 Припуск под застежку приметать K тесьме застежки- 
молнии вплотную K зубчикам и настрочить в край. За- 
стежку-молнию закрыть. Разрез сколоть, совместив ли- 
нии середины переда (30а). 


9 Обтачку левого края разреза приметать K TeCbMe 3a- 
стежки-молнии, не прихватывая переднюю половинку. 
Застежку-молнию притачать к обтачке. 


e Отстрочить левую переднюю половинку по разметке. 


Откосок (деталь 26) сложить вдоль пополам, изнаноч- 
ной стороной вовнутрь, и обметать срезы вместе. 


€ откосок приметать под правый край разреза и на- 
строчить в шов притачивания застежки-молнии. С изна- 
ночной стороны пришить OTKOCOK к левой обтачке (33a). 


@ полоса для шлевок (деталь 28): продольные срезы 
полосы заутюжить K линии середины переда. Полосу 
сложить вдоль пополам, изнаночной стороной вовнутрь, 
и стачать края в край. Сгиб отстрочить в край. Полосу 
разрезать Ha 5 равных частей (= шлевки). Концы шлевок 
приметать кверхнему срезу брюк поверх передних скла- 
док-стрелок и на расстоянии 2 см от боковых швов. 


© детали пояса притачать к верхним срезам брюк, с0- 
вместив линии середины (контрольная метка 15). Припу- 
ски швов заутюжить на детали пояса. 


Ф Брючины вложить одна в другую и выполнить задний 
средний шов до верхнего края пояса. Припуски шва 
разутюжить. Припуск по нижнему срезу пояса спереди 
подвернуть. 


0 Пояс сложить по линии сгиба, лицевой стороной BO- 
внутрь, и стачать на концах срезы: слева — по линии се- 
редины переда, справа — по линии припуска под за- 
стежку. Пояс вывернуть, приутюжить. Припуск по вну- 
треннему срезу пояса отвернуть, обметать, разложить 
над швом притачивания пояса. С лицевой стороны брюк 
проложить строчку в шов притачивания пояса, прихваты- 
вая внутренний край пояса. 


Шлевки подвернуть и притачать у верхнего края пояса. 
Пятую шлевку настрочить над задним средним швом. 
Подгибку низа пришить вручную. ПЕТЛИ обметать на 
поясе и клапанах. ПУГОВИЦЫ пришить к поясу и задним 
половинкам соотв. петлям клапанов. 


С- ЖИЛЕТ 

ээ Полочки шьются из основной ткани, а спинка — только 
из подкладочной ткани. 

Вытачки стачать на полочках и заутюжить к линии сере- 
дины переда. 

Листочки сшить и вывернуть — см. пункт и рис. 1. Ли- 
сточки притачать к внешним деталям полочек по размет- 
ке. Листочки заутюжить вверх, концы настрочить. Выол- 
нить боковые швы (контрольная метка 17). Припуски 
швов разутюжить. 


Жилет дублировать 
На внутреннем жилете заутюжить на изнаночную сторо- 
ну припуски по плечевым срезам. 


Ө внешний и внутренний жилеты сложить лицевыми 
сторонами, сколоть, стачать все срезы, кроме плечевых. 
Припуски швов срезать близко к строчке, на уголках - 
наискосок, на скругленных участках надсечь. Жилет вы- 
вернуть через один передний плечевой край. 


Плечевые швы выполнить на внешнем жилете (кон- 
трольная метка 16). Концы припусков швов срезать наи- 
скосок, подложить под плечевые края внутреннего жиле- 
та и разутюжить. Плечевые края внутреннего жилета 
сшить вручную встык (39а). Все края жилета выметать, 
приутюжить. ПЕТЛИ обметать. ПУГОВИЦЫ пришить. 


Каждый хлястик сложить вдоль, лицевой стороной 
вовнутрь, и стачать срезы так, как показано на рисунке. 
Припуски швов срезать близко к строчке. Хлястики вы- 
вернуть, края выметать, приутюжить и отстрочить в край. 


Боковые концы хлястиков подвернуть. Хлястики при- 
колоть к спинке по линиям совмещения и настрочить 
крест-накрест, как показано на рисунке. Правый хлястик 
продеть в пряжку так, чтобы пряжка располагалась по 
линии середины спинки. Конец хлястика настрочить. 
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Seitenlänge / side length 
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nederlands francais 


italiano 


РУССКИЙ 


Patron en plusieurs tailles 

Ajoutez les coutures et les ourlets! 

Les chiffres indiqués sur les patrons sont des marques de repere. 
16 motrent comment assembler les рїёсев. 

Les chiffres identiques doivent étre raccordés 


Meermatenpatron 

Naden en zomen moeten worden aangeknipt! 

De in de patroondelen aangegeven naadcijfers zijn pastekens. 
Zij geven aan, hoe de delen aan elkaar genaaid worden. 
Gelijke cijfers moeten op elkaar vallen. 


Cartamodello mutitaglia 

Calcolare іп piu il margine di cucitura ed il margine per orlo! 

| numeri di cucitura indicati nelle parti dei cartamodelli devono essere 
considerati come numeri di congiunzione.Essi indicano come unire le 
varie parti.l numeri uguali devono combaciare. 


Patrón multi-tallas 

Los suplementos de costura y dobladillo se han añadir. 

Los números de costura indicados son señales de colocaciún, 
que indican el modo de coser les piezas entre si. 

Los números iguales deben coincidir. 


Flerstorleksmönster 

Tillägg för sómsmáner och fällar måste göras pá tyget! 

De pä mönsterdelarna tryckta siffrorna vid ihopsättingsmärkerna 
visar hur delarna skall sys ihop. 

Samma siffror máste passa mot varandra. 


Mønster i flere størrelser 

Sømme од заттегит lægges til! 

Tellende,der findes ра mensterdelene, er pasmeerker. 
Delene azetttes sammen, за tallene stemmer overens. 


Monenkoonkaava 

Sauman- ja päärmevarat on lisättävä 

Kaavanosiin merkityt saumaluvut ovat sovitusmerkkejä. 
Niistä näet, mitkä kappaleet liitetään yhteen. 

Samat numerot tulevat aina kohkkaln. 


ВЫКРОЙКА НЕСКОЛЬКИХ РАЗМЕРОВ 

НЕ ЗАБУДЬТЕ ДАТЬ ПРИПУСКИ НА ШВЫ И ПОДГИБКУ НИЗА! 
ЦИФРЫ НА ДЕТАЛЯХ ВЫКРОЙКИ - ЭТО КОНТРОЛЬНЬЕ МЕТКИ. 
ОНИ ПОКАЗЫВАЮТ, КАК СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. 
ОДИНАКОВЫЕ ЦИФРЫ ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ 


Sämtliche Modelle stehen unter Urheberschutz, gewerbliches Nacharbeiten ist 
nicht gestattet 

All designs are copyright. Copying for commercial purposes is not allowed. 
Tous droits réservés pour nos modéles de marque déposée. 

Leur exécution a des fins commerciales est strictement interdite. 

BCE МОДЕЛИ ОХРАНЯЮТСЯ АВТОРСКИМ MPABOM, 

ЗАПРЕЦАЮШИМ ИХ ПРОИЗВОДПЖВО НА ПРОДАЖУ 
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FUTTER 
lining / doublure / voering / fodera 
forro / foder / för / vuori / ПОДКЛАДКА 


114 CM 
140 CM 
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sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpáse 
iommepose / taskupussi / МЕШКОВИНА КАРМАНА 


Mehrgrófsenschnitt 

Naht- und Saumzugaben müssen zugegeben werden! 

Die in den Schnitteilen angegebenen Nahtzahlen sind Passzeichen. 
Sie zeigen, wie die Teile aneinandergenäht werden. 

Gleiche Zahlen müssen aufeinandertreffen. 


Multi-size pattern 

Before cutting out. таг cutting line on the fabric by adding the 
required seam and hem allowances to the original contours. 

The numbered notches on pattern pieces are joining marks. 

They indicate where garment pieces are sewn together. 

All numbers must match! 

Do NOT use a larger size to compensate for adding seam allowance! 
The space between the sizelines does NOT correspond to the 
allowance needed! 


englisch 
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ne davanti / pantalón 


Pantalon culotte 
m / forr. buksedel 
ЕДНЯ ПОЛОВИНКА БРЮК 


yxdel fra 
п / ПЕР 
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anterior / b 
ешкрі housuje 


GE 
B KLAPPE 


flap / rabat / klep 
pattina / cartera / lock 
klap / taskunkansi / КЛАПАН 


fil / draadrichting 


straight grain 
langansuunta 
ДОЛЕВАЯ НИТЬ 
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TASCHENBEUTEL 
pocket pouch / fond de poche / binnenzak 
sacchetto tasca / bolsillo interior / fickpåse 


iommepose / taskupussi / МЕШКОВИНА КАРМАНА 
om 2x 


аин КУЯЗИОП / ejunnsueßue]| / бищелред / бишхиред 
орц opnues / оцорыр / Buyyoupeesp / |у 304p / ure46 зцбедѕ 


ANVINAGVA 


NAHT 


seam / couture / naad / cucitura 
costura / söm / som / sauma / ШОВ 


RÜCKWÄRTIGE MITTE 
center back / milieu dos 


134 centro post. / ЗАДНЯЯ СЕРЕДИНА 


116 


116 
60 
55 
64 


español 
. Estatura 
. Contorno busto 
contorno pecho 
. Contorno cintura 
. Contorno cadera 
. Largo espalda 
. Largo manga 
. Contorno cuello 
. Largo lateral 
del pantalón 


DADO N> 


svenska 
1. Kroppsstorlek 
2. Overvidd 
3. Midjevidd 
Linningsvidd 
4. Höftvidd / 
Stussvidd 
. Rygglángd 
. Armlángd 
. Halsvidd 
. Byxans 
sidlángd 


dansk 
. Најде 
. Overvidde 
. Taljevidde / 


Linningsvidde 


. Hoftevidde 


Saedevidde 


. Rygleengde 
. /Ermelaengde 
. Halsvidde 


. Buksens 


sidelaengde 


suomi 
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. Koko pituus 

. Vartalon ympàrys 
. Мубїагбп ympárys 
. Lantion ympárys 

. Selán pituus 

. Hihan pituus 

. Kaulan ympárys 

. Housujen 


sivupituus 


РУССКИЙ 

1.РОСТ 

2.ОБХВАТ ГРУДИ 

З.ОБХВАТ ТАЛИИ/ 
ДЛИНА ПОЯСА 

4. OBXBAT БЕДЕР/ 
ОБХВАТ СИДЕНЬЯ 

5.ДЛИНАСПИНЫ 

6. ДЛИНА РУКАВА 

7. ОБХВАТ ШЕИ 

8. ДЛИНА БРЮК ПО 
БОКОВОМУ ШВУ 
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110 116 122 128 134 140 146 152 158 164 170 


140 146 


RECHTS PASPELANSATZ 
right piping attachment / ligne de montage passepoil а 
droite / aanzet paspel rechts / attaccatura profilo a destra 
aplicación ribete derecha öljett fastsáttning hóger sida 


i højre side разре! tilsætning / oikea puolen tere kiinnity 
ПРАВАЯ СТОРОНА-ЛИНИЯ ПРИТАЧИВАНИЯ БЕЙКИ 
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RUCKWARTI 

GES HOSEN 

dos de pantalon ман 
е dietro / pantaló 
usujen takakpl / 


B 


back pant / 
del pantalon 


/ achterbro 
buksedel / ho ekdeel / parte 


: Post. / byxdel bak / bag 
АДНЯЯ ПОЛОВИНКА БРЮК 


PEZ 
9433 


E PASPEL 


piping / passepoil / paspel / profilo 
ribete / passpoal / paspel / tere / БЕЙКА 


SE 1х 


9433 


Zeichenerklärung 

Key to symbols 

verklaring van de tekens 
interpretaciön de los simbolos 
Tegnforklaring 

Hinweis auf Naht- und Stepplinien. 

Symbol for seam and stitching lines. 
Aanwijzing voor naad- en stiklijnen 


Indicación para lineas de costura y de pespunte 
Henvisning til sommerums- og stikkelinjer 


Légende 

Spiegazione dei segni 
Teckenförklaring 
Merkkien selitykset 
УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ 


Remarque concernant les lignes de couture et de piqúre. 
Avvertenza sulle linee di cucitura e d’impuntura 
Hanvisning till söm- och stickningslinjer 

sauma- ja tikkausviivat 

СИМВОЛ ОТДЕЛОЧНЫХ СТРОЧЕК 


Nahtzahlen geben ап, wo Teile aneinandergenäht werden.Gleiche Zahlen treffen aufeinander. 

Seam numbers are matching symbols and denote where two pieces should be sewn together. 

Les chiffres-repéres indiquent ой assembler les pièces. Les chiffres identiques coincident. 

naadcijfers geven aan, waar delen aan elkaar genaaid worden, steeds dezelfde getallen op elkaar leggen. 

I nr. di congiunzione indicano i punti in cui le parti vanno cucite insieme. | nr. uguali devono combaciare. 

Los nümeros de costura indican dónde se cosen juntas las piezas. Los mismos nümeros conciden. 
Sómnumren anger hur delarna ska sys ihop,samma siffror móter varandra. 

Sgmtal angiver, hvor delene sys sammen. Ens tal skal mødes. 

Saumaluvut osoittavat, mitkä osat ommellaan yhteen. Samat luvut шема! päällekkäin. 

КОНТРОЛЬНЫЕ МЕТКИ ПОКАЗЫВАЮТ, KAK СОЕДИНЯТЬ И СТАЧИВАТЬ ДЕТАЛИ КРОЯ. ЦИФРЫ 


ДОЛЖНЫ СОВПАСТЬ ! 


Zwischen den Sternen einreihen 
Gather between the stars. 
Tussen de sterretjes rimpelen. 
Embeber entre las estrellas. 
Rynk imellen stjernerne. 


Zwischen den Punkten einhalten. 
Ease in between the dots. 
Tussen de stippen verdelen. 
Embeber entre los puntos. 

Hold til imellem prikkerne. 


Falten werden in Pfeilrichtung gelegt 
Position pleats in direction of arrow. 
Plooien in richting van de pijl leggen. 
Poner los pliegues segun la flecha. 
Laeg leeggene i pilretninigen. 


Zeichen für Schlitzanfang oder Schlitzende. 
Symbol indicating the beginning or end of vent. 
Teken voor begin en einde spli. 

Marca para el principo o final de la abertura. 
Tegn for slids begynder eller ender. 


Einschnitt 
Slash 
inknip 
Corte 
Opskaering 


Knopfloch 
Buttonhole 
knoopsgat 
Ojal 
Knaphul 


Knopf oder Druckknopf 
Button or Snap 

knoop of druckknoop 
Botön o broche de presiön 
Knap eller trykknap 


Fadenlaufrichtung siehe Zuschneidepläne 

See cutting diagrams for straight grain of fabric 
Draadrichting zie knipvoorbeelden 

Direcciön del hilo, veanse planos de corte 
Trädretning se klippeplaner 


Froncer entre les asterisques. 
Arricciare la stoffa fra le stelline. 

Rynka mellan stjärnorna. 

Poimuta tähtien väliltä 

МЕЖДУ МЕТКАМИ” ПРИСБОРИТЬ 


Soutenir entre les points. 

Molleggiare la stoffa fra i punti. 

Häll in mellan punkterna. 

Syötä pisteiden váliltá. 

МЕЖДУ МЕТКАМИ o ПРИСБОРИТЬ 


Poser les plis dans le sens des fléches. 

Montare le pieghe in direzione della freccia. 

Lágg vecken i pilriktningen. 

Laskos taitetaan nuolen suuntaan. 

ЗАЛОЖИТЬ СКЛАДКИ В НАПРАВЛЕНИИ СТРЕЛОК 


Кереге de début ou de fin de fente. 

Questo segno indica l'inizio о la fine di un'apertura. 
Markering fór sprundets bórjan eller slut. 

Merkki osoittaa halkion alun tai lopun. 

METKA РАЗРЕЗА ОБОЗНАЧАЕТ НАЧАЛО/КОНЕЦ, 
РАЗРЕЗА 


Fente 

apertura 

Uppklipp 
Aukkomerkki 
ЛИНИЯ ПРОРЕЗА 


Boutonniére 
occhiello 
Knapphál 
Napinlápi 
ПЕТЛЯ 


Bouton ou bouton-pression 
bottone o automatico 
knapp eller tryckknapp 
Nappi tai painonappi 
ПУГОВИЦА/КНОПКА 


Sens du droit-fil voir les plans de coupe 
Drittofilo,v. schemi per il taglio 

Trádriktning se tillklippningsplanerna 
Langansuunta, ks leikkuusuunnitelmat 
НАПРАВЛЕНИЕ ДОЛЕВОЙ НИТИ CM. ПЛАН 
РАСКЛАДКИ. 


ragazzo 
niños 
pojkar 
drenge 
pojat 
МАЛЬЧИК 
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waistband / ceinture / band / cinturino / pretina 
linning / linning / vyötärökaitale / пояс UMBRUCH 


fold / pliure / vouw / ripiegatura 
doblez / vikning / ombuk / taite / СГИБ 
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Größe / Size / Tailles 


РАЗМЕРЫ 


Mädchen 
girls 
filles 
meisje 
ragazza 
niñas 
flicka 
piger 
tytöt 
ДЕВОЧКА 


deutsch 

. Körperhöhe 

. Oberweite 

. Taillenweite / 
Bundweite 

. Hüftweite / 
Gesäßweite 

. Rückenlänge 

. Armellänge 

. Halsweite 

. seitliche 
Hosenlänge 


nglisch 
. Height 


e 
1 
2. Bust / Chest 
3. Waist 

4. 
5 
6 
7 
8 


Hip / Seat 


. Back length 
. Sleeve length 
. Neck width 


. Side leg length 


Größe / Size / Tailles 


РАЗМЕРЫ 


Junge 
boys 
garçons 
jongen 


68 


68 


46 
50 
17,7 
21 
23,8 


34,5 


français 

1. Stature 

2. Tour de poitrine / 

tour de buste 

3. Tour de taille 

4. Tour des hanches / 
tour de bassin 

. Long.du dos 

. Longueur 
de manche 

. Tour de cou 

. Long.cóté 
pantalon 


74 80 


74 80 
51 53 
48 50 
52 54 
18,9 

23,5 

24,6 

38 


nederlands 
1. Lichaamslengte 
2. Bovenwijdte 
3. Taillenwijdte / 
Bandwijdte 
4. Heupwijdte 
Omrang zitvlak 
. Ruglengte 
. Mouwlengte 
. Halswijdte 
. Zijlengte broek 


italiano 
. Statura 
. Circonf.petto 
. Circonf. vita 
. Circonf. fianchi 
. Lungh. 


corpino dietro 


. Lungh. manica 
. Circonf. collo 
. Lungh. laterale 


pantaloni 


